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Кириш

Республикамизда халкимиз ижтимонй хаётининг хамма 
сохаларида булгани каби, илм фан сохдсн хдм тараккиётнинг янги 
боскичига кадам к^йди. Юртимиз илм фаии ривожининг бугунги 
кунда жахоннннг энг ривожланган давлатларида хам эътироф 
этилаётганлиги, илм фан ютукларининг амалиётга жорий этилабт* 
ганлиш кувончли хол булиб, бу бевосита миллим мусгакилликка 
эришганлипгмиз натижасиднр. Маълумкн, тал жамият хд&ти билан 
боглик холда ривожланади, жамият хавтида содир булайтган хар 
бир янгилик, хар бир узгариш тал сатхпарида у ёки бу даражада ÿ3 
аксини топиши табиий. Узбек тилшунослиги ^зининг ÿmui киска 
давр ичидаги тараккиёти дапомида тил сатхларини тадкик этиш 
буйича ыазарий ва амалий жихатдан япада такомиллашди. 
Республикамизнинг бириичм Президента И.А.Каримов “Юксак 
маънавият -  снгилмас куч” асарида шуидай Сзган: “Биз аждодлар- 
дан авлодларга утиб келавтган бебахо бойликнинг ворислари 
сифатида она тилимизни пераб авайлашимиз, уин бойитмш, 
нуфузинн янада ошириш устида доимий ишлашимиз зарур. Айник- 
са, фундамеитал фанлар, замонавий коммуникация ва ахборот 
технологнчлпри, банк молня тизими каби ÿ-ro мухим сохаларда она 
тилимизнинг кулланиш доирасини кеигай-тириш, этимологик ва 
киёсий лугатлар нашр этиш, зарур атама ва иборалар, тушунча ва 
категорияларин ишлаб чикиш, бир cÿa билан айтгаида, узбек 
тилинн илмий асосда хар томонлама рпшмелантириш миллий



узликни, Ватан туйгусини англашдек эзгу максадпарга хизмат 
килиши шубхасиздир”1.

“Ватанимизнинг келажаги, халкимизнинг эртанги куни, 
мамлакатимизнинг жахон хамжамиятндаги обруэътибори аввапо 
фарзандларимшнинг униб-усиб, улгайиб, кандай инсон булиб ха- 
ётга кириб боришига богликдир. Биз бундай уткир хакикатни хеч 
качон унутмаслигимиз керак”.

Мустакнллнкка эришишймиз жамиятимиз хаётида хар томон- 
лама улкаи муваффакиятларнинг кенг куламли булиши учун бекиёс 
имкониятларни яратиб берди. Бундай имкониятлар жадал суръ- 
атлар бнлан ривожланиб бораётган халкимиз хаётининг барча 
сохаларида бемалол намоён булмокда.

Бевосита таълим тизимвда кенг куламли ислохотларнинг 
амалга ошнрилишига алохида ахамият каратилаёгганини назарда 
тутганимизда баркамол авлоднн шакллантнриш, республикамиз 
келажагининг пойдеворини мустахкамлаш масаласи энг долзарб 
б^либ бораётганлиги кувонарли хол, албатга. Шунга кура, мазкур 
жараённи чукурлаштириш максадида Узбскистон Республнкаси- 
нинг “Таълим тугрисида”ги конуни ва “Кадрлар тайёрлаш миллим 
дастури” кабул килинди. Шунннгдек, таълим тарбия, кадрлар 
тайёрлаш масалалари буйнча бир кагор тармок дастурлари кабул 
килинди. Таржиманинг аслиятга шаклан ва мазмунан - монанд 
тарзда яратнлишининг бнрдан-бнр шарти таржимоннинг уз тнлида 
аслиятга хос грамматик воснталар танлаб ифода этншидаднр. Бу 
масъулият унинг зиммаснга аввапо аслият маъно ва вазифасини 
бекамукуст идрок этиш, сунгра хотирасида шаклланган фикрии уз

1 Каримов И.А. Юксак мзънавият-енгилмаскучД.: *маънавият*, 2008. -176 б.
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тили маданияти ва меъ€ри асосвда т^латукис ифода этилиш 
масаласини юклайди. Айнпкса, тиллардаги куп маънолилюсни туг- 
ри талкин зтиш таржимон олдида турган бирламчи вазифадир. Биз- 
нинг мамлакатимизда таржима тахлилига багишланган тадкикот- 
ларнинг к^пчилигн дастлаб адабий-тарихий, айримлари лингвистик 
йуналшпларда олиб борилдн. Бнринчи йуналиш тарафдорлари 
асосий эътиборни угирила&гган асарнинг бадиий-эстетшс 
кинматагагина каратиб, бадиий асарнинг бирламчи асоси булмгап 
лисоний жихатини назардан со кит килган булсалар, иккинчи 
йуналиш тарафдорлари киёславаётган икки тил воситапаринпнг 
купрок лугавий мувофикликларидан келиб чикиб, асарнинг бадиий 
жихатига кам эътибор бердилар. Бу эса уз навбатида ыамлакатимиз 
илмий-адабий жамоатчилиги эътиборини тортдн. Мустакдш 
Республикамизда хозирги кунда таржимонлик сохасига, айникса 
чет тили бадиий асарларини узбек тилида акс этишига катта 
эътибор берилаётганлигн бежиз эмас. Таржима бу юксак бадашй 
нжоддир, ижод булганда хам гохвда аслият муаллифидан купрок 
изланиш, мехнат сабртокдт талаб киладиган, турли хил материал* 
лар устида тахтшлар олиб борадиган ижоддир.

Таржимашунослик, бошка фан сохаларикаби, Уз тушунча ва 
термпнларига эга. Аксарият холларда ана шу тушунча ва термин* 
ларни т^гри таърифлаш, уз урнвда самарали кУллаш таржиманинг 
сифатига бевосита боглик булади. Монографиянинг сарлавхасига 
олиб чикилган синонимлар таржимаси таржнмашуносликнинг, 
айникса, бадиий мата ва бадиий таржимадаги энг мухим тушунча* 
ларидан бири хисобланадн ва у турли трансформациями назарда 
тутади. Тилшуносликнинг турли сохаларининг жадал суръатлар
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билан ривожпаниши хусусий таржимашуносликнннг нисбатан ёш 
сохдси инглиз тилидан узбек тшгага бевосита таржима килищца 
баъзя масалаларга аншушк киритиш, бевосита таржималарга 
куйиладиган талабларни кайта куриб чикиш, с^нгги йилларда 
таржима назарнясида к^лга киритилган ютукларни .татбиц этишнн 
талаб этади.

Утган асрнинг 70 — 80 йилларида иатн назарняси, хусусан, 
матн лингвистикаси ва матн типологиясининг пайдо б^лиши 
таржимашуноеликни ривожлангиришга катга туртки булди. 
Таржима жараёнида матннинг тури ва хусусиятлари таржима 
сифатига таъсир курсатиши кагор илмий ишларда уз тасдигини 
топди. Мисол сифатида И.С.Алексееванинг ‘Текст и перевод. 
Вопросы теории” монографиясини келтириш иумкин. Лингвисти- 
кадаги янгилнклар, бир томондан, к^п назарий масалаларга аниклик 
киритган булса, таржимонларнинг келгусида юшадиган ишларини 
белгилаб бергав булса, иккинчи томондан, таржимага оид бошка 
хдл этилиши лозим б^лган муаммоларни хам курсатди. Жумладан 
бундай масалалар сирасига бадиий матвда к^лланган стилисток 

синонимларни таржима килишда нималарга ахамият бериш, кацдай 
таржима трансформацияларидан фойдаланиш, трансформацияга 
сабаб б^ладиган омиллар, таржима муносабати билан контактта 
кирган тилларнинг лексик, грамматтик, стилистах хусусиятлари, 
уларнинг бир*бирига кариндошлик даражалари ва бувинг 
таржимага таъсври киради.
- Таржимашунослик багрида янги илмий йуналиш -  матн 

транслатологиясининг пайдо булганлигидак далолат беради. Матн 
транслатологияси терминини Узбек тилига матн таржимашунос-
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. лиги деб таржима килиш, бизнинг фикримизча, максадга мувофик; 
булади. [4, Б. 6.]

Матн таржимашунослнги ва таржима назарияси буйича 
сунгти йилларда ватанимнзда, Россия ва хорижда чоп этилган 
адабиётларда матн га йуналтирипган таржима назарияси буйича 
илмий тадкнкотнинг камлигини сезиш мумкин. Бу таржима 
назарияси ва матн ургасидаги муносабат тан олинмайди деган 
фикрга олиб келмайди, чунки таржимада матннинг услубий 
хусусиягглари хисобга олиниши лозимлиги таржнмонларга 
аллакачон аСн булган хакикиат хисобланади. Гап факат бу 
нарсаларни илмий ёритиш билан боглнц масалаларга бориб 
такалади. Мазкур масала ииглиз тилидан узбек тилига бевосита 
таржима кшшш ва уни стилнстик трансформация нуктаи иазаридан 
илмий ёритнлмаганини таъкндлаш лозим. Бирок бу масала айрим 
илмий маколалар доирасидапша куриб чнкилабтганини гувохн 
булишимиз мумкин, яъни бу масала алохида монография мавзуси 
сифатида шу пайтгача кУриб чикилмаганшш эътнроф этнш мумкин.

Таржимашуносликдаги эквивалентлик, мукобиллик ва адек- 

ватлик кабн лсосий тушуичалар ва улар уртасвда муносабатлар 
факат матннинг турига ва унда кулланган тарнсформацияларнинг 
уринли ва самарали кулланишга караб бслгиланиши мумкин. Бу 
ерда бошка бнр масалани хам кал килннишини тилга олнш жойиз 
хисобланади. Таржима матнини тахлил килиш методикаси. Таржи- 
мани тахлил килиш нимага, кандай принципларга асосланишиии 
белгилаш хам му*им омилдир. Таржима муаммоларини матн тури­
га караб белгилаш уни тугри ва объектив тахлил килиш имкони- 
ятини беришидан даполат беради. Аслият ва таржима матнини
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лингвостилистик микроструктура сатхида тахлип килиш зквава- 
лентлик даражасини матн макроструктураси беягалаш имконини 
беради. Юкорадаги тилга олмнган хусуснятларни айрим турдаги 
матклар инглиз тилидан Узбек тилига бевосига таржима килишда 
хусусий назарияларни ишлаб чикшцца фойдаланиш яхши натижа 
беради деб уПлаймиз.

Уртага ташланган таржимашуносликнннг назарий ва амалий 
муаммоларини хорижда, Россия ва Узбекистонда тупланган бой 
тажрибалар асосида ривожлантириш имконияти мавжуд. Шу 
пайггача таржима назарияснга асос солгал, унинг ривожланишига 
катга хисса кУшган машхур олимлар А.В.Федоров, Л.С.Бархударов, 
В.Н.Комиссаров, А.Д.Швейцер, И.Я.Рецкер, Л.К. Латышев, 
Р.К.Миньяр-Белоручев, Е.В.Бреус ва шу кабилар билан бир каторда 
хозирги куида Н.М.Гарбовский, Л.Л.Нелюбин, В.В.Алимов, 
Г.Э.Мнрам, Т. А.Казакова, И.С.Апексеевалар тарзкима 
назариясининг янгн йуналишлари буйича илмий иш олиб бориб, 
унинг яига кирраларинн кашф этишмокда.

Узбекистонда таржима иазариясини ривожлантиришга XXI 
аернинг бошнгча ЖШарипов, Г.Саломов, Н.Комилов, ^.Мусоев ва 
шу кабилар хисса кушиб келишди. Экдшшкда бу сохани янада 
чукуррок ва замонавий ёндашувлар асосида назарий оа амалий 
жихатлардаи Урганиш хорижнй тиллар буйича ШМунавааров, 
Б.Эрматов, М,Холбеков, ИРафуров, О.Муминов, Н.М.Камбаров ва 
бошкалар томонидан давом зттирилмокда.

Бадинй таржиманииг, хусусаи шеърнй таржиманинг назарий 
ва амапнй масалалари билан Б.Холбеково, Д.Султанова каби 
амалиётчн таржимашунослар фаолият кУрсатишмокда. Улар •



нафавдт инглиз тилидан узбек тилига, балки узбек тилидан инглиз 
тшгага бевосета таржима килишни амалга курсахишга мувоффак 
булишмокда.

Тиллар ривожланиш жараёнида лугат бойлигини факат уз с$з 
ыанбаига эмас, балки бошкд тиллардан узлашган сузлар хнсобига 
хам кенгайтирнб боради. Тил тарихининг ривожланиши турли 
даврларда турли хусусиятлари билан ажралиб туради. Герман 
тилларининг узок тарихха эга боб тилларидан бири инглиз тнлида 
бир кдтор янги деривацион аффиксларнинг пайдо булиши инглиз 
тилига хорижий тиллардан куплаб сузларнинг кириб келишига 
сабаб булди. Муанян шароитлар таъснрнда бошка типдан кирган 
аффиксларнинг баъзилари семантик жи^атдан тилдаги аффикс­
ларнинг Урнини эгаллади.

Мазкур монографиянинг бобларидан бирида биз маънолари 
ухшаш шакллари бугунлаК бошка, синонимлар деб аталадиган 
сузларни куриб чикамиз. Синонимларнинг хар бир гурухи бир хил 
тушунчаларни бирлаштирган бирликларни хар томонлама кур- 
сатади. Синонимлар таркибига кирган тушунчанннг турли 
хусусиятларини илгар-илганмас маъно нозикликларнни ифодалаб, 
эмоционал рангбараигликни хамда модал маънони фарклайди.

Бошка тиллар ичида инглиз тили синонимларга бой тиллардан 
бири хисобланади. В. Кузнецованинг инглиз тили лекснкологияси 
буйича берган маълумотига Караганда, инглиз тили элементар 

лугатида 8000 иингдан ортик синоним булиб, уларнанг бунчалшс 
куплигининг узига хос сабаблари мавжуд экан. Асосий сабаб- 
ларидан бири бошка тиллардан жуда куп сузлар узлаштнрилгани 
хисобланадн [39, Б 67].
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Энди синоним тушунчасининг таърифига тухталсак. Р.З 
Гинзбург, С.С Хидекель, Г.Ю. Князева здмда А.А. Санкинлар 
“Инглиз тили лексикологи-яси” кУлланмасида синоним 
тушунчасига куйидагича таъриф беришган: synonym - is a word of 
similar or identical meaning to one or more words in the same language. 
All languages contain synonyms but in English they exist in 
superabundance. They're no two absolutely identical words because 
connotations, ways of usage, frequency of an occurrence are different. 
Senses of synonyms are identical in respect of central semantic trades 
but differ in respect of minor semantic trades”. Таржимаси: синоним 
айни тилдаги бир ва ундан ортик ухшаш ва бир хил (тенг) маънога 
эга болтан с^здир. Барча тилларда синонимлар мавжуд, бирок; 
инглиз тилида уларнинг сони хаддан ташкари куп. Мутлок бир хил 
суз йук, зеро уларнинг коннотацияси, к^лланиш усуллари, (тилда) 
учраш частотаои турли хил. [28].

Хрзирги инглиз тилида аксарият синонимлар стилистик 
катламларга б^линган б^либ, улар cjte маъноларини фарклашга 
хизмат килади. Синонимлар турли суз туркумига мансуб б^либ, ог- 

заки, нейтрал ва адабий с^зларга б^линади. Синоним cjfanapmmr 
барчасида мана шу 3 та катламга тегишлисини топиш осон иш эмас, 
чунки уларнинг аксарият кисмини нейтрал cjfonap таппсил эта-ди. 
Бундан ташкари аксарият адабий катламга тегишли синонимлар 
хорижий Тиллардан, хусусан, франсуз тилидан узлашган с^злардан 

ташкил топтан. Нейтрал ва огзаки нуткка хос болтан сузлар эса соф 
инглиз с^злари сирасига киради. Аксарият соф инглиз тили 
синонимлари маъно жихатидан чекланган бки хорижий сузлар ёки
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терминлар сикиб чикарган булади. Бу хол инглиз тилйнннг узига 
энг мухим хос хусусиятларидан бири хисобланади.

В.Кузнецованинг таъкидлашича, хар бир инглиз тилининг соф 
синонимлар гурухи француз типидан узлашган сузлардан бир катор 
жихдтлари билан фарк киларкан. Жумладан, соф инглиз тилидаги 
синонимлар одатда эмоционаллик даражаси кучли, нжобий 
маънони купрок англатиб, к^лланиш даражаси баланд, француз 
типидан ^злашган сузлар эсааксарият хэдпарда расмий, 
хушмуомаллалиги хамда нисбатан камрок эмоционаллигн бнлан 
ажралиб тураркан. Герман тылларидан узлашган сузлар роман 
тилларидан кириб келган суэларга нисбатан маънолари аннкрок, 
конкретрок. Бундан ташкарн роман тилларнааги гсрман тилларига 
синоним хисобланган сУзлар аксарият холларда мавхумрок ва 
кучма маънога эга [39, Б. 68].
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1-БОБ. ЗАМОНАВИЙ ТАРЖИМА ШУНОСЛИКДА 

ТРАНСФОРМАЦИЯ АСПЕКТЛАРИ

1.1 Трансформация таржпманинг асоснн тушунчасн сифатида
Таржима назарияси ривожида турли фанларнинг, жумладан, 

тилшунослнк, адабиётшунослпк, тарих, фалсафа, социология, пси­
хология, этнография, айникса, матн тилшунослиги ва матншу- 
нослик сохапарида тупланган фон (маънавий) билимлар ва бой таж- 
риба мухим а^амият касб этади. И.Гафуров, айникса, “таржима 
назариясида лингвистиканинг урни бекибс” [26, Б.13] экашшгини 
кайд этиб ^тади. Шундай экан, хеч иккиланмай, жумладан, матн 
назарияси хакнда хам шуидай дейиш мумкин. Кейинги 5?н йил- 
ликлар давомида лингвистик муаммолар куп ва кдйтп-кайта 
ишланмокда. Аёнки, нафакат таржимада, балки матнда хам линг- 
вистнкосиз ишонч билаи кодам ташлаш кнйии экан. Буидан таш- 
кари, лингвистик муаммолар каторида матниинг поэтик, эстетик, 
психологик, фалсафий, ижтимоий муаммоларини чукур ва изчил 
урганиш бу сохднинг мухим вазифаларидан биридир. Шу билан 
бирга, бу сохада ЛБархударов, А. Федоров, АПопович, В .Виног­
радов, В.Комиссаров, Е.Броус, Н.Пелевина, Ю.Катцер ва А.Кунин 
каби забардаст олимлар жиддий тадкикотлар олиб борган.

Мадшшятлараро коммуникация комуииятларини аиицлаш, 
аслият таржимасида кенг камровли ахборотни акс эттирйш ва улар- 
ни тенг даражада узатиш усули хамда воситпларинн тадкик Этиш 
айни фанлар ютукларидан кенг фойдаланишни такозо этади.
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Айн икса, тип ва матн инсон маънавий хаётини акс эттирувчи 
кузгу сифатида таржима назарияси ва матншунослик фанининг 
чамбарчарс богликпигини курсатади.

Матннинг бир неча таърифлари мавжуд. Матншунос олимлар- 
дан бири Л. Лосева матннниг куйидаги уч белгнсннн к^рсатиб $та- 
ди:
1) матн -  бу, ёзма шаклдаги ахборот;
2) матн мазмуннй ва структурапий тугал курштшга эга;
3) матнда муаллифнинг такдим этилаётган ахборотга муносабати $?з 
аксини топали [46, Б. 4].

Шуни алочида таъкидлаш кераккн, кенинги йилларда амалга 
оширалаётган лингвистик тадкикотларда айнан таржима муаммо- 
ларига катта эътибор каратилмовда. Таржима тушунчасига 
лингвистик иуктаи назар идан каралганда, уии “бир тидда яратилган 
нуткий ифода (матнни), унинг шакл ва мазмун бирлигини саклаган 
холда, узга тип воситалари асосида кайта яратиш максад килиб 
куйилган ижодин жараён” [59, Б. 5] сифатида тушунилади. Демак, 
таржима у ёки бу тилда яратилган матнни нккннчи бир тил воси­
талари оркалн кайта матн яратиш демакдир.

Тил ва нутк бу -  фаолият, матн бу -  материал ва таржима эса 
бу -  жараёII деган хулосага келсак булади.

Куриннб турибдики, “таржима назариясининг тадкик объекта 
таржима жараСни, таржима назариясини рнвожлантирншга асос 
булувчи турли асарлар ва уларнинг таржима матнларидир” [65, Б. 
6]. Таржима тушунчаси матн тушунчаси билан узаро узвий боглик, 
Муайян бир матнсиз хеч кдндай таржиманм амалга ошириб бул- 
майди. Таржима жараёнида аслият тили воситалари ёрдамида яра-
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тилган матн -  манба матн булиб, у таржима тили конуниятлари ва 
имкониятларига мос равишда кдйта шаклланади. ’Таржима наза- 
рияс!шинг асосий максади бнр неча турдагн матнларни таржима 
килиш усулларини аниклашдам иборатдир” [24, Б. 18]. Таржима 
тиллар уртасида куприк вазифасини утайди.

Янада аникрок килиб ойтадиган б^лспк, таржима бу худди 
дарёнинг бу кнргогидан у киргогигача махсус нарса-предметдарни 
ташншга мулжолланган кайикка, таржнмон эса у кайикнинг бошка- 
рувчиснга, матн эса кайпк бошкарувчнсн етказиб беришн зарур 
булган матсриалга ухшайди.
Таржима матни билан манба матни уртасида формал ва семантик 
меъёрий фарк булганлиги сабабли таржима матни маэмун ва шакл 
жихатдан манба матнидан маълум маънода фарк килади. Шундай 
булишига карамасдан, Укувчнлар манба матни таржима матни 
билан функционал, структураси ва семаитнкасн жихатдан бир хил, 
деб кабул килишади. Зеро, манба матни билан таржима матни 
уртасида хамиша маълум маънода тавофут булган.
Манба матн таржиманинг егруктуравий курилишида куйидаги 
хусусиятларга эга:

• Баёи килншкетма-кетлигн.

• Матндагн алохвда б^лаклар тартибн узгармаслиги.
Бу хусусиятларнинг асосий максади таржима матнидаги хар ' 

бир булакнн манба матнидаги тегишлн кисми билан ухшашлигини 
таъминлаишир. “Таржимон томонидан баён килиш ёки изохлаш 

тартибини $?згартиришга факатгина тугридан-тугри (бевоеита) 
таржима имкони булмагандагина й^л куГшладн” [58, Б. 9]
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Манба матни ва таржима матни структурасинннг ухшашлиги 
таржима матнида аслиятдаги элементлар мавжуд ёки мавжуд эмас- 
лиги, кушнпган ёки тушириб кодцирилганлиги хамда уларнииг 
мувофикллгнни аниклаш имконини беради. Манба матнини таржи­
ма килишда мозмун ухшашлиги мухим ахамнят касб этади. Унда 
таржимон таржима тилида манба матнига эиг мос, мувофнк экви- 
валентлардан фойдаланадп. Албатга, энг яхши натижаларга эри- 
шншда кишинпнг ички ннтуицияси асоснй роль ^йнайди. “Таржи­
ма назарняси таржимонни анализ ва синтез килиш учун зарур 
коидалар. усуллар ва воситалар билан таъминлайдн. Манба матни­
да нимани излаш кераклигини ургатади, таржима килингаи матн 
кандай булиишни ва таржимани кандай амалга оширпшнн тушун- 
тирад!Г [58 Б, 10].

Таржима адабий, маданнй, психологкк, лисоннй жараёиднр. 
Бундан англашнладики, таржима матни манба матни билан бнр хил 
кийматга эга. Хар шкала матн хам тнлшунослнкнннг бир хил 
конуниятларнга асосланиб, таржимон нугкн оркдли яратилади. 
Манба матнида нейтрал ва хис-хаяжон с^злар, архаик сУ'Злар, 

истиора, ухшатиш, узлашмалар, шева, жаргон, балаццпарвоз ибо- 
ралар, хакораг сузлар, макол, иктибос, нуксонли ва нот^гри нутк 
шакли билан ифодапанган сузлар каби лисоний б!фликларнинг 
маъноси саклаО колиниши эарур. Манба матни фан оламида барча 
фанлар ва илмий сохаларга тегншлидир.

Биламизкп, инсонлар турли хил тилларда мулокотга кири- 
шади. Улар аГшан бир маданият доираснда шаклланган булиб, 
турли билим, изстимоин ва тарихий ^пшиига эгаднрлар. Бу табиий 
равишда таржимон стратегиясига таъсир к^рсатмаи колмайди,
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чунки манба матнидаги айрим тушуняалар таржима ^кувчисига 
кисман ёки тулигича тушунарсиз булиши мумкин. Бундай холат- 
ларда таржимон манба матнидаги тушунчаларни тушунарли кллиб 
укувчига етказиши талаб этилади.

Юкоридагилардан кУриниб турибдикн, бирор бир тилдаги 
матнни, манба матнни иккинчн бир тилдаги матнга трансформация 
килиш, узгартириш оркали, албатта, иккита мат» косил б^лади. 

Буларнинг бштаси бошлангнч, дастлабки мата -  аслият матии Ски 
манба матнн б^лса, иккинчиси биринчи матн асосида маълум бир 
лисоний стилистах вазифалврни бажариш П̂ ли била» вумсудга 
келадиган таржима матнидир. “Аслият тилидаги матнни таржима 
тилидаги матнга алмаштиришда маълум бир инвариант сакланиб 
колиши шарт; ушбу инвариантнинг сакланиб колиш даражаси тар­
жима матнпнинг асп матнт нисбатаи мукобишшк ёки адекватлик 
даражасинн аниклаб беради” [58, Б. 15]. Шу ̂ ринда савол тугилнши 
мумкин. Нима таржима жараёнида инвариант сифатида сакланиб 
колади? Бу саволга жавоб топишда хар бир тип бирлнш шакл ва 
мазмунга эго эканлигини инобатга олнш керак. Бу борада тиллар-. 
нинг шакл жнхатвдан фарк килувчи, аммо маъно жихатдан бир хил 
ёки утштш б$>лган тил бирликларига эгалиги мухим ахамият касб
этади. Масалан, немис тилидаги «Mutter» cjfan Узбек тилидаги “она”

/'
сузидан шакл жихатидан фарк; килсада, маъно жихатидан унга 
5Ьсшаш. Бундай ходисалар таржима жарабнини кийинлаштнреа адм, 

аммо унинг мазмунмохнятнни Узгартирмайди.
Таржима шаклига к^ра взма таржима ва огзаки таржима турлари- 

га булинади. Ёзма ва огзакн таржима жарайни уида иштирок этувчи 
кишилар билан характерланади. руйИТ1ОДЦ^двохлаш хадмумкия)
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таржима жараёнида таржима килинадиган матн таржимон-нинг 
диккат маркозида тургани ва унга факат таржима тугагандан с^нг 
бахо бсрилгаилиги боне хам Сзиа таржимада матн “коммуни-канг” 
хисобланади. Бу огзаки таржимада таржимои коммуникант бнлан 
бевосита апокада булади.

Таржимашунос ол!ш А.Ф.Федоров Сзма таржимани куйндаги 
гурухларга булади:

• Газета хйбарлари, расмнй хужжат ва шхсус илмиН матнлар 
таржимаси.

• ОммавтЧ-сиёсий ядабибг, публицисток (ижтимонй-енёсий 
масалалпрга оид одабиёт ва нотикдик нутки) таржимаси.

• Бадиий авар таржимаси.
Огзаки таржиманинг эса куПидаги куршшшлари мавжуд:

• Ёзма матнни огзаки таржима килиш. Таржимон аслият матни- 
ни анопл нчида Укпб вкн абзац билаи Укиб, кейнн огзаки тар­
жима кплади.

• Огзаки матнни ёзма раапшда таржима килиш [58, Б. 10].
Огзаки таржиманинг бушшй куринишлорн амалиётда камдан-

кам учрайди. Огзаки айтилган сузларнн стенография ёрдампда ёзнб 
олиниб, ксПнн стенографик матн таржимаси пайдо булади. 
Масалан,

? - ер юзи, дунб; 
х - инсоният;
I - комус, конституция;
“ - буНрук, кпрор [49, Б. 184-189].

Ёзма таржимада сибсий-ижтимоий сохага оид матнлар, яъни 
хужжатларни таржима килишда эса сУз танлашга катта эътнбор ка-
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ратиш лозим. С^з танлаш жараёнида таржима килинаётган тилнинг 
эквивалентларн (мукобнл с^злар) мухим ахамият касб этади. Булар 
куйидагилар:

1. Доимий эквивалент! с^злар Бу гурухдаги с^зларга реали- 
ялар, газета тилига оид турли фразеологик бирлнклар киради.

2. Суз танлашда таржнмон зиммасига жуда к^п эквнвалентлар 
ичидан мат» га, контекстгакараб мукобил варнантни танлаши лозим 
булади.

3. Суз танлашнинг бу холатида таржимонннцг ^зи эквивалент 
топишига т^гри келади.

Энди таржима жараёнида мухим ахамият касб этган, исгик- 
болли бзма таржиманинг мухим кисми б^лган бадинй таржима* 
нинг турлари хокида с$*з юрнтсак.

Маш бадиий таржима жараёнида таржиманинг обьекти, ямш 
таржнмоннинг диккат маркаэида булган, энг к^п мурожаат кили* 
наднган матерналдир. навбатида бадиий таржима хам магннинг 
энг мухим аспектларидан булган шакл ва мазмунга кура бир кагор 
турларга булннади. Булар;
• Ижодий таржима.
• Сузма-с^з таржима.
• Эркин таржима
• Образлаштирилган (идиомапаштирилгаи) таржима.
• Мослама таржима.
• Муаллифлаштирйлган таржима.
«Тадбил таржима.
• Академик таржима.
• Бнлвосита таржима.
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Юкорнда г ил га олинган таржима турлари таржима назар ияси 
шаклланиши баробарида юзага келган. Шу Уринда, биз яна бир ян- 
ги таржима тури сифатвда лугатни киритишни таклиф этамиз. Зеро, 
лугат хам бир пайтнинг узида икки тилдаги лисоннй бирлик- 
ларнинг матндаги ифодасинн билдиради. Зеро, таржима жараёнида 
“таржимоннинг энг якин дустн лугатдир” [80,36 Б]. Лугатлар тар- 
жиманинг бир тури хисобланиб, у хорижий тилларни урганншда, 
аслюгтдаги матнларни таржима тилига Угирншда мухим восита 
хамдир.

Лугатлар энг куп мурожазг килинаднган матнларки, унда суз- 
лар ёки бошка лисоний бнрликлар бир к&торда тизнлади, асосан 
алифбо буйича тартибга келтирилади ва хэр бир бош сУзга мое 
лисоний эквивалент тартибга солинади. Лугатлар бир неча аспект- 
лар буйича фаркланадн.

* 1. Тнлларнинг сонига кУра,
- бир тилли (English oxford dictionary)
• икки тилли (Eaglish-Russian, Russian-English).

2. К^мровига кура,
- кичкина;
-Урта;
-катга.

3. Мазмунига кура,
- умумий,
- узига хос (хуку кий, иктнсоднй, тиббий) лугатлар мавжуд.

Таржима маълум бир тнлда яратилган муайян матннинг бош­
ка бир хапк маънавий эхпгёжларини хисобга сшиб, укувчига бади- 
ий-эстетик завц улашиш учун хизмат киладиган коммуникатив во-
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сита хисобланади. Чунки таржима матни манба матнига тенг, бир 
хил кийматга эга булиб, Укувчида у каби бир яхлитликнп пайдо 
кллиши керпк. Шу Уринда С.Сирожиддннов, ‘Чаржима матн 
аслиятнннг тУлик, коммуникатив урнинм эгаллапш ва аслият 
Укувчиси нмкони-ятига тенг даражадаги бадннй завк, мазмуний ва 
мундарижавий (структуравнй) уйгун мувозаиатни (мувофиклик) 
таржима Укувчисига такдим этишдир” [65, Б. 17], деб Сзади. 
Таржима назариясида мувофиклик даражаен мавжуд булиб, у 
таржима эквнвалентлиги ва одекватлиги тушуичалари билан белги- 
ланади.

Я.Рецкер илк бора тиллар уртасидаги лексик мувофиклик 
масалапаринн уртага ташлаб, жиддий урганган ва мувофиклик 
турларини таснифлаган эди. Унга кура мувофиклик турлари уч 
тур га булинади. Булар -  эквивалент, мукобил ва адекват.

Эктвалсптлик -  муойян вакт ва макон учун коитекстга 

боглик булмагпн доимий тонг даражадаги мувофиклик тушунилади.
Мукрбиллик -  бу манба матн ва таржима матн Уртасидаги 

семантик, структуравин ва функционал жихатларнинг ухшаш- - 
лигидир. У нкки матн, яънн манба ва таржима матн уртасидаги бир- 
бирига юкорида айтилган жихатларга кура ухшаш, бир-биринннг 
урнини босувчи лисоний бирлнкларнинг Урин алмашннувида гозага 
чикади. Манба матни тил бнрликларининг таржима тнлида маълум 
мукобилларн мавжуд булгани учун, улар хар хил таржима матн- 
ларцда уша бирликлартшг урин алмаштирувчиларй сифатнда 
кУлланиладп. Аиикроги, таржима тили имкониятидаги бир неча 
синонимлардаи бирини танлаб олган холда килйнганСкобил 
таржима натижасидир. Таржима матнида зквивалентхар доим
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битта, мукобил вариантлари эса бир нечта булиши мумкин. Муко- 
биллик асосан фразеологизмлар, макол ва хикматли сузлар таржи- 
масида фойдапгш клади.

Адеквттик -  мувофнцликнинг бнр тури булиб, бу хакда 
ЯРецкер, -  “таржимон аслиятнинг харфий нсканжасидаи, лугавий 
ва иборавий мувофикликлардан кутулиши на оазифанинг счимини 
яхлитлик нукгаи назаридан мазмун, гоявлП йуналиш ва аолият 
услубидан кпдирмоги лозим", дейдн. Адекват таржима бнр мунча 
мураккаб жараён булиб, манба матн парчаларн таржнмоннинг 
лисонмн па анъанавнй билимлари даражаси ва нжодий кобиликтига 
караб эквнвалогт таржима адекват таржимага айланади.
Куплаб таржима назариялпрн мавжуд, уларнн эксплицнт ва импли- 
цит назарняларга булиш мумкин. Эксплнцнт назария хакида шуни 
айтиш мумкннки, у кяидай твржнма жараённни тасвирлаш пайдо 
булгаилигинн ватаржимонлар бу жаравннннг натижаси экаилипшн 
бипднради. Таржимон унинг брдами билан ÿ3 таржима ишларини 
олиб борадн.

Хар бнр илмий соханинг, фаннинг узига хос илмнй тушун- 
чаларн, терминларн булгани каби тпржимйшунослнкнниг хам 
худдий шундой тушунча ва терминлари мавжуд. Шундай тушунча 
ва терминлар сирасига кирадиган таржима назариясннинг энг 
мухнм тушунчалрндан бирн “таржима трансформациями" хисоб- 
ланади. Таржимашуносликда мухим ахамиятга эга терминлар 
муайяи мнкдорга эга.

Таржима трансформацияларн таржимашуносликнинг аеосин 
тушунчаларидак бнри булишига бир кагор спбабларни келтириш 
мумкин. Таржима жараёни Узгаришсиз тасаввур кнлиб булмайди,
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чунки аслият тили билан таржима тили кариндош булмаслиги 
мумкин. Бизнинг асосий эътиборимиздаш инглиз ва узбек тиллари 
хам кариндош булмаган типлар снрасига киради. Кариндош 
булмаган тил дейишнинг узи таржима жаравннда узгаришлар соднр 
булишидан далолат беради. Узгаришлар барча суз катлампари, суз 
тартиби, суз маъноси, сузнинг семантик хажми ва шу каби бир 
кзтор тил ходнсаларни уз ичига олади. Мазкур монографиям 
инглиз тилидан узбек тнлига стилистик сннонимларни таржима 
килишда кУлланадиган стилистик трансформацияларга тухталиб 
Утамиз.

Кандай матнни, кайси услубга хос булгаи матнни таржима 
килишнн олмаПлик барчасмда матннинг услубн, тури ва максадига 
караб турли трансформациялардан фойдаланишга тугри келадн,

Тил ходнсаларинииг тури, даражаси, сатхи таржимада кандай 
трансформациядан фойдаланиш максадга мувофшушгини белги- 
лайди. Бизнинг диккдт марказпмизда бадиий услубга тегишли матн 
булгани учун олдиндан таржима жарайнида стилистик транс­
формациядан фойдаланилади десак адашмагаи буламиз.

Куйнда таржима трансформацняларннинг турлари ва турли 
таржимашунос олимларнииг берган таснифи хакида батафсил фикр 
юритамиз.

1.2. Таржима трансформацняларннинг тясннфн

Мазкур параграфда бнз таржима трансформацняларннинг тас- 
нифини берншгахаракат кнлиб курамиз.

Таржима жараёии бир кагор боскичлар йигиндисидан иборат 
булади. Таржнманинг хар бир боскичи адокватликка ва эквн-ва-
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лентликка эришишга йУналтнрилган булади. Бунда таржима 
жараёнида й^котишларга й^л куйилади. Бирок таржимада бутун 
матннинг адекватлигини (мукобиллигини) таъминлайдиган тарнс- 
формация деб номланадиган ^згаришлар мавжуд. Таржима наза- 
рнясининг аеосий тушунчаларидан бири хнсобланган «таржима 
трансформацнялари» термгош деярлн барча таржнмашунос олим- 
лар томонидан кулланнлади (Л. С. Бархударов, В. Н. Комиссаров,
А. Д. Швейцер, Р. К. Миньяр-Белоручев, Я. И. Рецкер ва бошкалар). 
Бирок мазкур терминни тал кин килишда улар орасида якдиллик 
йукпигинн таъкидпаш лозим [Б 12,38,51,78.].

Аслида “трансформация” терминининг пайдо булншп “транс- 
формацион фймматика”нннг пайдо булишпга бориб токалади. 
Трансформацион грамматика айни мазмунга, бирок турли ифода 
планига эгалиги бмлан фарк килувчн синтактнк структураларни 
яратншии назарда тутади. Бошкача килиб айтганда, мазмунн бир 
хил, шакли хар хил булган грамматиканинг синтаксис кисмннинг 
бирлиги булгаи турли гапларни тузиш билан шугулланади. Бу 
гарамматик трансформация узнга хос терминлардан фойдаламади. 
Мазкур трансформация коидаларига к^ра, дастлабки (ядроли, 
ядрога эга булган, асосий маъноси булгаи) структурадан бошка 
структуралар (трансформа, трансшакл) келтириб чикарилади.

Таржима трансформоц»яларинн аниклаш хахидагп муайян 
назариянинг дастлабки услуби билан аннкланади.

Л.С.Борхударов “таржима трансформацнялари -  икки тилкинг 
расмий вз семантик узгаришларига карамай таржимада эквивалент- 
лнкнн (“адекватлиликни”) таьминлашда хилма хил к^плаб ва си- 
фатли узгартиряшларвдир” деб таъкидлайди. [12, Б. 190].
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A.ДШвейцернн фикрича “трансформация” термини метафо- 
рик маъода таржнмашунослнкда фойдаланилади. Аслида, бу тар- 
жима жараёинда бирламчи ва охирги тил иборапари орасидаги 
муносабат, таржима жараёнида муайян шакл нфодасини иккинчи 
шаклга алмаштнришдир. [78, Б. 118].

B.Г. Гак эса таржима трасформациялари деганда, “хар нккала 
тилда шоморф воситаларидан чекланнш” [24], Изоморф воситалари 
бу тизимлн эквивалентлик б$)либ, бир хил англатадиган маьно ва 
грамматик турдошлик билан ифодаланади.

В.Г. Гакиинг фикрнча, “тпржима трансформацняларн к^пинча 
суз ёкн грамматик шакллардан фойдаланишда иккиламчй фуик- 
циялар (генерализация, транспозиция, десемантизация)да ёхуд 
ситуациои ёкн контексгуал ортиклиликда аникланадн” [24, Б. 69]. 
Агар тил элемента бирламчи шаклвда ншлатилса, яъни асл маьно- 
сида, тиллараро тизимли эквнволентлнликда лугавнй таржима б^ла- 

ди.
Р. К. Мниьяр-Белоручев таржимаии бирор бир маълумотни 

етказнш “асл маънони ишлаб чякариш, агар майин б^лса, к^шимча 
эстетик таъсир" деб хисоблагани туфайли, трансформациями мо- 
хиятини 44 формал (лекенк ва 1рамматик трансформацнялар) йки 
семантик (семантик траисформациялар) узгаришлари узатиш учуп 
мулжалланган дастлабки матн компонентлари маълумотлари сглпа- 
нишидир ” [48, Б. 201]

В. Н. Комиссаровнннг фикрича,“таржнма траисформациялар» 
бу курсатилгаи маънода оригинал бирлнгидаи таржима бирлигига 
утиш ердамида узгартиришларни хосил килиш”
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Ва, модомики режа мазмунига эга б^лган хамда режа ифода- 
сига эга б^лгаи таржима трансформацняларн кандай тип бнрлнк- 
лари оркали ифодалагани учуй, улар формал семантик характерга 
эга б^либ, кандай шаклни Узгартирса, шуидай дастлабки бпрлик 
маъноларига эга булади. [38, Б. 172].

Таржиманинг тил тизнмида муайян фаркланишларга эга бул- 
ган баъзи трансформацнялар, мажбурнй характерга эгадир, шу 
билан биргаликца таржима трансформацняларн матииииг комму- 
никатив-функционал хусусиятларини сакпаб крладн. Трансформа­
ция характер!! хар бир алохида вазият учун шартларнн очиб бериш- 
дан иборат б^либ, зохирнйликдан чекиииш кераклигини таъмин- 
лайди.

Бирок таржимашуиосларнинг к^пчилнги, масалан, Л.С.Бар- 
хударов, В.Н. Коммнспров ва бошкалар “таржима трансфор- 
маццяларини”, дастлабки матн таржиманинг матнига дахлдор деб 
тушунтирншади. Бу билан таржима эквивалснтлигига эрншнш учун

- барча тиллараро узгартнришларни иазарда тутишади. Бундай 
ёндашув таржима трансформацияларини мажмуавий характерга эга 
эканлигини па реал таржимага мос келишнни тушунтирадн, Тар­
жима жарабнини бир нфода шаклинн бошкаснга узгарпшина так- 
дим этилиши шартли маънога эга.

Хакикдтан, орипшап бнрликлар узгармас булиб коладилар, 
таржимон факатгина таржима тилида коммуникатив эквивалент 
бнрликлар кндириб топишга харакат кпладн, маънониннг “канта 
ифодаланиши” содир булади, яъни орнгннал бнрликлар ва 
таржиманинг орасида аник муносабатлар кпшф этилади, кайси- 
ларким шартлн равишда тасвирланади -  худди оригинал бнрликлар
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устидан кандайдир манипуляция оркали олинган таржима 
бирликларидек. [36]. Биз куйидаги ёндашувии “таржима трансфор- 
мациялари”ни аниклашда таржима матии ва базавий элементлар 
орасидаги муносабатни шартли белпшаш деб атаймиз. Таржима 
трансформацинларини шартли белгаси шукн, улар таржимоннинг 
реал харакати эмас, балки таржима жаравнининг констатацияси 
яъни <<постфактум”дир, бу жараён унинг энг мухим кисми деб 

кузатилмайди, чунки бу жараён таржимон мнясида содир этилади. 
[37, Б. 12]. Шукинг учуй матниинг базавий ва якуннй кисмлариии 
чогиштиришда таржима трансформацияларини тасвирлашга т^гри 
келади.

З^озирги кунда таржима иазариясида крплаб таржима транс- 
формациялар» ифодаланган ва маълум. В.Г.Гокнингтахмини буйи- 
ча, барча маълум тилларни узгаришида шубхаснэ таржимашунос- 
лик у мумий инвентаризация ватипологик таснифда фойда к^рсата 
олади. Таржимашунослнк учта вазифани ечиминн таъмин-лайди: 
берилган маънони ифодалаши учун таржнмонии барча воситалар 
билан таъминлаш; таржима амалиётини окпаш, чунки таржимон 
таржима жарабнвда узгартириш киритади (баъзан жуда мураккаб); 
таржима жорабнида т^гри келмаслигига лингвистик тушунтириш- 

лар бериш [24, Б. 64]. Бундан ташвдри, таржимон бштмдонлиги 
“коида, услуб ва ухшашлнлнк”ни таржима натижаларини объект- 
ивлилигини ва ишончлилигини таъмннлайди, шуиингдек вак? ти- 
гизлигида таржиманинг т^гри килишшшга брдам бсради. [35, Б. 
46].

Таржима трансформацияларининг таснифига турли ёндашув- 
лар мавжуд, улардан В.Н. Комиссаров ва Л.С. Бархударовларнинг
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типология-таржима трансформадиялари хакида икки машхурро- 
пшн хакида маълумот бериб Утамиз. КиСслашни жадвалда куйида- 
гича такдим этиш мумкии:

Таржима трансформяцияларнни кн£слпш жадвалп

ВЛ. Компсаров Л.С. Бархударов

1. Транскрипция

2. Транслитерация

3. Калкалаш

4. Лексик-семаитик
узгартирншлпр:
Конкрстлаштнриш
Умумлаштирнш
Модуляцнялпш

1. Узгартиришлар 

Лексик узгартиришлар 
Конкретлаштириш 
Умумлаштириш

5. Грамматик узгартнрнш: 
Ситакспк ухшатлш (сузма-суз 
таржима)
Грамматик алмаштириш
- суз кисмларига Узгартнрнш;

нутк булакларннн 
алмаштириш;

ran булакларини 
алмаштириш;
- ran турларнни алмаштириш; 
Гапнн булаклаш;

Суз шаклини алмаштириш 
Нутк булакларини алмаштириш 
Гап булакларини алмаштириш 
Мурахкаб гапларда синтаксик 
алмаштирншлар (шунинг б план 
бирга галип булаклаш оа гапларни 
бирлаштириш)

Анатомик таржима
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Гапларни бирлаштирнш

6. Мажмуавий лексик-
грамматик
трансформациялар:
Анатомик таржима 
Экспликация (тасвирий 
таржима)
Компенсация

Компенсация

7. Таржиманинг техник 
услуби:
Жой узгарпфиш 
КУшиш
Тушуриб колдириш

2. Жой алмаштириш

3. КУшиш

4. Тушуриб колдириш

Трансформацнянннг факатгина икки хил тасиифини кУриб чи- 
киб, шунлай хулосага келиш мумкинки, ягона тнзим мавжуд эмас.

Трансформациями турларга булишнинг йндашувинннг узи 
узгачадир: В.Н.Комиссаров барча трансформацияларни лексик, 
грамматик ва мажмуавий лексикграмматнк турларга булиб чикади 
[36], Л.С.Бархударов эса, алмаштириш, кушиш, тушуриб колдириш 
ва жой алмаштиришларга булиб чикади [13], В.Н.Комиссаров Уз 
таснифига транскрибция, транслитерация, калкалашларни кирит- 
ган, Л.С.Бархударов таснифида эса булар акс зтмаган. Амми курса* 
тилган типологияларда Ухшашликнн хам куришимю мумкин, 
Конкретлаштириш ва умумлаштириш, анатомнк таржима хар икка-
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ла олимларнинг таснифида к^фишимиз мумкин. В.Н.Комиссаров 
томонндан анпкпанган услуб модуляциясини Л.С.Бархударов 
апмаштириш билан кУрсатгон. Трансформацияда к$шиш ва 
тушуриб колдириш услублариии Л.С.Бархударов асосий тури деб 
хисоблайди. В.Н.Комиссаров трансформациями!»- бу мкки турини 
умумий таснифга киритмаган, балки лексик бирликларни жойини 
Узгартирнш билан бир каторда таржиманииг техник услуби деб 
курилади, Л.С.Бархударов типологиясида уларни “жон алмашти- 
риш” деб номлайди.

Амалийтдв юкорида койд этилган таржима трансформаци- 
ялари камдан кам учрайди. Аксарият холатларда улар бир бири 
билан узвин боглик ва ^заро бириктирилганднр. Албатга барча 
тасниф турлари каби, юкорида кайд этилган таржима трансфор- 
мациялари шпртли хисобланади хамда таржимон томонндан 
бажариладиган барча услублпрни камраб ололмайди. Барча тас- 
нифлар камчилиги шуки, уларнинг муаллифлари санаб Утган 
таржиманииг турли кУрннишларининг нисбий частотасини алохида 
трансформацпялар учун бслгилашмайди. унда нега таржи- 
монлар трансформацияларга мурожат этишлари лозим? Таржима 
трансформацияларидан фойдаланшининг асосий сабаби бу лексик 
тузилмашшг фаркпанишлари, яъни тули тилларда сузларнинг кон­
цепту ал ва семантик хажмп сохасида.

Тилиинг грамматик тизнми хам хар хил буладн: гапда мос 
келиши ва с^з тартиби, жумла тузилиши, улардан фойдалаииш ва 
турлари.
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Барча юкорида кайд этилганлар таржимонни трансфор- 
мациядан фойдаланган холда матнни Уз она тилига мослаштирмшга 
ундайди.

1.3. Таржима трансформацияларпнн кУлляш прпнинплари

Таржимашунос олнмлар таржима траисформадиялар микдо- 
ринн турлича белгилишади. Трансформациянинг кайси бири качон 

кулланнши матннинг турига боглик буладн. Масалан, бадиий асар- 
ларда стилистик синонимларни таржима килишда стилистик 
трансформацнядан кенг фойдаланилади. Таржима трансформация* 
ларининг чукур ва хдр томонлама урганилишига карамай стилистик 
таржима трансформацияларини к^ллашнинг баъзи мосалаларн 
халигача долзпрб булиб колмокда. Шуи« ТЕГькядлаш лозймки,
Н.М.Камбаровнинг фнкрига кура, таржимвда турли трансфор- 
мациялар, хусусан, стилистик трансформация хам кУлланадн [76,Б. 
102-104]. Стилистик таржима трансформациялари факат бадиий 
функционал уелубда кУллаиар экан [33].

Стилистик таржима трансформациялари кулланмайдиган - 
холатларни хам кузатиш мумкнн. БундаЙ холатни илмнй-тсхник ва 
расмий матнлар таржимаснда яккол куриш мумкнн. Чункн бу 

уелубда адабий суз сирасига кирадиган терминлар кулланилади. 
Маълумки, терминлар асосан бир маъноли булиб, экспрессйвлнк 
уларга хос эмас. Бунинг устига илмий-техник услуб талабларига 
кура унда ^лланилаетган хвр бир суз ва термин уз маъносида 
хамда нейтрал маъиода ншлатилади. Бу догани расмий услуб иа 
илмий-тсхннк уелубда сузлар эмоционал ва эстетик ахборотга эга 
булмайди, стилистик жихатидан бир-биридаи услуб жихатидан,
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кагглам жихатидан фарк клладнган сузлар кам учрайди, стилиситик 
воситалар, усуллар деряли к^лланмайди. Юкоридан санаб $оилган 
хусусиятлар бздиий булмаган услуб ва матига хос хнсобланади, 
яъни бунда стилистик таржима трансформацнялари кулланмпйди.

Энди эътиборимизнн стилистик таржима трансформациясига 
каратамиз. Стилистик таржима трансформацией узи нима, бу кан- 
дай тушунча? Стилистик таржима трансформациям деганда йима 
тушуниладн?

Бу саволларга жавоб бериш хамда унннг нималигинн яхшилаб 
тушуниб олнш учун бу тушуичанинг таърнфига мурожаат кпламиз.

Соха буйича мавжуд адабиётларда трансформацияларнинг 
турли к^рннишлари, улар ^ртасидаги фарвдар, таснифдаги турли 
ёндашувлзр ва уларнинг кулланиш сабаблари к^рсатнладн.

Умуман, таржима трансформацнялари таржима наэарляси- 
нинг марказнП иасалаларидан бири хнсобланади. ^озирда таржима 
трансформацнялари тадкикига багишланган ишлар сони ортнб бор- 
мокда. Таъкндлаш лозимкн, тпржима трансф'ормацияларнни урга- 
нишга багншланган ишлар сони к^п б^лишига карамай таржима 
назариясн буйича мутахассислар ‘̂ трансформация” тушунчаеннинг 
мохияти борасида хали бнр ‘фегамга келишмаген.

Р.К. Миньяр-Белоручев фикрича, «Трансформация -  аксарият 
таржима усулннинг асоси хнеобланади» [51. Б.201].
Бошка бир таржима назарнётчиси Я.И Рецкер трансформации 
«бошка тилдагн суз маъносини ... тилдаги мукобилини лугавий 
маъносига мое келмайдиганни мантнкип фнкрлаш усулн билан 
очиш ...»[61. Б. 38 ] деб тушунади.
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Маълумкн, таржима трансформациялари аслиятдаги бирлик- 

ларни таржима бирлигига айлантиришда амалга ошириладиган уз- 
гаришлар асоснда юз беради. Шу муносабат билан В.Н.Комисса- 
ров таржима трансформациям тушунчасига таърифини тнл бир- 
ликлари билан боглик равишда келтиради: «Аслият бирлнгидан 
таржима бирлигига курсатнлган маънода амалга ошириладиган 
узгаришларга таржима (тиллараро) трансформациялар дейилади. 
Таржима трансформациялари мазмун гшани ва шакл планига эга 
тил бирликлари ёрдамида амалга оширилгани учун улар хам шакл, 
хам аслият бирликлари маъиосини узгартирганлигидан улар фор- 
малсемантик хусусиятга эга ». [38, Б. 208]

А.Д.Швейцернинг фикрига кура эса, “трансформация” тер* 
мини таржимашуносликда крчма маънода к$лланилади. Аслида гап 
“аслий ва таржима тилида ифода килиш Уртасидаги муносабатлар, 
таржима жарабнида узгартириш ёки трансформация деб атайдиган 
битта ифода шаклини бошка бир ифода шакли билан алмаштириш 
хаклда бормокаа. Таржима трансформациялари мохиятан маънони 
“канта нфодалаш” тиллараро операциясидир” [78, Б. 118].

Соха буйича мавжуд адабиётлардагн маълумотларга кара* 
ганда, трансформацияларии турларга ажратиш буйича кдтор тас- 
нифларда уларнинг учта асосий тури хацвда фикр юрнтилади. 
Аксарият олимлар таржима трансформацияларини лексик, грамма­
тик ёки арапаш турлари таснифини куллаб кувватлашади. Хозир 
шулардан бизнинг ишимизга бевосита алокаси бор таснифларни ку­
рив чикамиз.

А.М.Фитерман ва Т.Р.Левицкаялар таржима трансформация- 
ларининг учта асосий гурухини ажратишади:
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Грамматик трансформациялар. Унта куйидаги усуллар киради: ту- 
шуриб колдириш ва (суз) кушиш, Урнини алмаштириш ва гапларни 
алмаштириш. -

Стилисток трансформациялар. Бунга олимлар биринчи нав- 
батда синоиимик алмаштириш ва тасвирий таржима, компенсация 
(когшаш) ва бошка шу каби аламаштиришлар турлари деб таъриф 
берадилар.

Лексик трансформациялар. У уз ичига алмаштириш ва (с^з) 
кушиш, аннклик киритиш, гапларни (конкретлаштириш) ва умум- 
лашпфиш хамда (сузни) тушириб колдиришии олади [43].

А.Д.Швсйцер бошка олимлардан фаркли уларок, эътибориии 
трансформация усуллардан фоГщапаниш имконини берадиган тар­
жима трансформациялари сатхларига каратиб, трансформация- 
ларни турт гурухга ажратишни тавсия этади:

Компонент сатхдаги семантик валентлик трансформациялари 
турли куринишдаги алмаигпфишларни назарда тутадн.

Прагматик сатхдаги трансформация цуйидаги усулларни Уз 
ичига олади: таржима компенсациялари (й^колган суз ёки маъио 
урннларнни коплаш), муайян лингвистик соситаларни бошка 
восигапар бнлан алмашт1фиш, аллюзияларни $?хшашлари билан 
алмаштириш, талкиний таржима хамда таржима компенсациялари.

Референциал сатхдаги трансформация -  бу конкретлаштириш 
(аниклик киритиш), умумлаштириш, реалийларни алмаштириш 
хамда кайта мотафорлаштириш ёрдамида таржима килиш, метони- 
мик трансформация хамда мстафорани бошка й^л билан бериш. 
Бунга турли трансформация £ки аралаш траисформацияни киритиш 
мумкин.
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Стилистик сатхдаги трансформация - компрессия и кенгай- 
тириш [79, Б. 215] хисобланади.

Таржимашуносликда таржима трансформациясига Л.С.Карху- 
даров томонидам берилган таърифга узок йиллар давомида амал ки- 
лиш удум б^лган. Олимнинг таржима трансформацияларини иккн 
тидца тиллараро формал ва семантика фарк булишига карамай 
таржимада эквивалентликка сон жихатидан бир канча хамда сифат 
жихатидан турли-туман узгаришларни амалга оширилишини иазар- 
да тутган [12]. Л.К. Латышева таржима трансформациясннинг 
асосини ташкил этувчи учта асосий принципини тилга олган: 
аслият ва таржима тил тизимндаги фарк, ослият ва таржима тил 
нормапаридаги фарк, тил сохиблари узусларииинг бир-бирнго мос 
келмаслиги.

Фикрнмизча, таржима трансформацияларини тулик тасниф 
килган олима Л.К.Латышев хисобланади. У трансформацнянинг 
бошка олимларга нисбатан т^лик турларини ахератган. Биз мазкур 
олимнинг таржима трансформациялари таснифини уз ишимизда 
асос килиб оламиз. Чунки бу тасниф таржима жараёнида турли 
уринларда турли таржима трансформациясини уринли ва маънони 
тулик бериш имкониятнни боради Куйида олиманинг таснифини 

келтирамиз:
Стилистик узгаришлар;
Лексик узгаришлар;

Морфологик узгаришлар;
Сингактик Узгаришлар;
Семантик узгаришлар;
Аралаш турдаги трансформациялар [41, Б. 86].
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Юкорида айтилган фикрлар асосида куйидаги хулосага келиш 
мумкин. Стилистик трансформация -  бу бадиий асардаги турли сти­
листок усулларни эквивалент ва мукобилини топиш нмконини 
берадиган таржиманинг муайян усулидир.

Таржима мохиятнга келсак, куйидаги фикрларни таъкидлаб 
утиш лозим. Таржиманинг турли моделлари денотатов, коммуника- 
тив, семантик, информатив (ахборот), тиллар мукобиллиги наза- 
рияси хамда таржиманинг трансформацион моделлари асосвда 
таржиманинг эквивалентлик тушунчаси келиб чикади, бу эса рз 
навбатвда таржима трансформациясининг мохиятини белгилайди. 
Кулланилган барча таржима трансформациялари бир максадга -  
таржиманинг адекватлпгига, мукобиллигига хизмат килади. Бу 
уринда бадиий таржимада стилистик таржима трансформациялари- 
нинг узига хос Урни бор. Таржимада кандай трансформация к^л- 
ланмасии барчаси бита максадга, яъни адекватликни таъминлашга, 
таржима сифатннинг юкори б^лишига каратилган булади.

1.4. Таржима трансформдцияларишшг кулланнш сабаблари

Таржима жараёнида бирои бир трансформациянинг тури иш- 
латилишига карамасдан, таржимон нима максадда ундан фойда- 
лангани хакида хисобот бермайди, яъни матнии шпуитив даражада 
трансформациялайди, хар бир таржима трансформациям асосла- 
нади, яъни бирон бир сабабго кура ишлатилади. Лингвист фойда- 
ланган хар бир трансформациянн асоси ва сабабига уз иукгаи 
назаридан ёндошади. Г.М.Стрелковский таржима трансформация- 
ларини ишлатилишни куйидагича тушунтиради: “Таржимон
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маълумот юборувчидан аник нутк махсулоти куринншида кабул 
килади. Айни шу нутк махсулотларида коммуникатив максад амал- 
га ошади”.

Илмий техник таржимада асоснй талаб матннинг аник таржи- 
масидир, хар иккала тнл бирликларининг айни мослиги билан эмас, 
балки функционал ва коммуникатив ухшашлигини аник етка- 
зишднр. Аник таржима деб, факатгина оригинал эквивалентлиги ва 
унинг таржимасини таъминлаш эмас, шунинг билан бир вдторда 
матн функциясининг ухшашлигини етказиш хдмдир.

Шундай килиб, трансформация таржимон томонидан аввалам 
бор таржима килинаётган матннинг функционал бир хиллигини 
етказиб беришдир.

Шу билан богланган ходаа Л. К. Латышева “коммуникатив 
компетентлик” терминини таклиф килади, бунда тадкикотчи жа- 
раёнлар мажмуасини назарда туттан, чунки тнл коммуникацнясини 
буларсиз тасаввур килиб булмайди. Тадкнкотчининг фикрига кура, 
одамнинг матнга булган таъсири нафакат матн тузилиши ва ссман- 
тикасига, балки матнни адекват тарзда кабул килиши ва талкин 
килиши учун инсонда мавжуд булиши керак булган аник жараёнлар 
имконига .эга булиши лознм. Таржимонда ксракли булган маълу- 
мотларнинг етарли булмаганлиги, “сузлар тушунарли”, лекпн ‘‘матн 
мохияти тушунарли эмас” вазиятига олиб келади. Таржимон адек­
ват таржимашг таъминлаши учун, матннинг семантикасн ва тузил- 
маси коммуникатив компетенлиги билан б1фгаликда бирламчи 
таржима кнлинаётган матннинг семантикаси ва тузилмаси комму­
никатив компетенлиги билан айнан бир хил булиши лозим. Бунинг 
натижасида таржима килшшётган ва асл матн орасида нисбий
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тенглик пайдо булишини таъминлайдиган икки коммуникатив 
компетенциями тенглаштирадиган коммуникатив тенгсизлнк пайдо 
булади ва бу икки матннинг таргибга солиш таъсири эквивалеит- 
лигини таъминлайди. Шундай килиб, Л.К.Латышева фикрига кура, 
коммуникатив компетенция фаркланишини минималлашгириш 
лозим ва бу жараёвда таржима трансформацияларидан фондала- 
ниш максадга мувофикдир. Бундан ташкари тадкнкотчи таржима 
трансформациялари сабаблари орасида: 1. Таржимада тизимида 
таркибий хилма хилпик, яъни а) таржима килинабтган тилларнинг 
бирида тил категорияларини йуклиги; б) муайян туркум доирасвда 
турли такснмлашлар; в) чогиштирилабтган тил туркумида маъно 
хажми бипаи мое эмаслига. 2. Таржима жара&нида манба тафовут- 
лари. 3. Узуснннг тил сохиби ва таржима тили мухитида мое кел- 
маслиги. Таржима трансформацияларнинг тасиифи хакдада 
А.Ф.Архипован1шг ишида к^рншимиз мумкин: 1. Таржима тилида 
мослашув бирликлари нормасини бузмасликка харакат килиш.
2.Таржима тилида купрок ншлатиладиган ифода ва конструкция- 
ларидан фойдаланишга харакат килиш. 3. Гапнинг уюшик б^лак- 
ларини шакллантиршцца тиллараро фаркланишларни бартараф 
этишнинг лозимлиги. 4. Таржима кшшнаётган тилга бд б^лган с^з 
ясовчи моделлардан четлапиш. 5. Нотабпийлик, ноэстетик бури- 
лиш, нокулайлшс, ифода номантикийлиги ва ноаниклигидан кочиш. 
6. Таржимани иложи борича компакт вариантига интилиш. 7. Асо- 
сий маълумотни етказиш бки хаддан зийд ортщча болтан маъ- 
лумотни олиб ташлаш. 8. Етказилиши мураккаб болтан суз уйини, 
ифодалиликни яратшига харакат килиш. Айрим сабабларда батаф- 
сил тухгалиб ^амиз. Таржима трансформацияларнинг энг кенг



таркалган сабабларвдан бу таржимада грамматик туркумларни мос 
келмаслигидир. М.Я.Блокнинг аниклашича, грамматик туркум бу 
умумийашган грамматик маъноларни ифодаси тизими б^либ, 
парадигматик нисбат шакли оркзли амалга оширилади. Грамматик 
категориялар икки тилда симметрик булиши мумкин, масалан $гзбек 
ва инглиз тилларида бирлик ва куплик, бу холда таржима траисфор- 
мациясидан фойдаланмайди. Шу билан бир каторда ассиметрик хам 
булиши мумкин, масалан инглиз тилида иккита келишик, Узбек 
тилида эса олтита, бу холатда албатта таржима трансформация- 
ларидан фойдаланиш мацсадга мувофикдир.

Шундай килиб, таржима трансформацияларининг хилма 
хиллик сабабларида унинг оддийгина мохияти ва функцияси яши- 
ринади, бу хам булса таржима адекватлигига эришишдир, таржи­
мада т^гри стратегияни к^ллаш ва таржима муаммосини т^гри 
аниклашни билишдир.

Синонимлар турлияа б^лади ва синонимларга олимлар улар- 
нинг вазифасига, турига ва тузилишига караб турли номлар билан 
атайдилар. Синонимларнинг асосий вазифаси маънодаги фаркларни 
ажратишга хизмат кделиш. Синонимлар, асосан, суз ва суз бирикма- 
сидан ташкил топади. Бундан таписари тилда грамматик синоним­
лар хам учрайди. Улар турли грамматик структура, шаклларга эга 
булиши мумкин. Синонимлар энг куп куллаиадиган матн бу -  ба- 
диий матн хисобланади.
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2-БОБ. БАДИИЙ МАТНИНГ СТИЛИСТИК ВОСИТАЛАРИ 
ВА ХУСУСИЯТЛАРИ 

2.1. Бадинй матндаги стнлистик воснталар

Лексикология тилнинг лугат бойлиги (суз ва иборалар), улар- 
нинг маъносн, маънонинг узгариши, маъношшг кучиши, с^злар- 
нинг шакл ва маъно муносабатпари, сузларнинг бир маънолиги ва 
купмаънолиги, тилнинг лугат таркиби каби лугавнй бирликлар би- 
лан боглик хусусиятларини Урганади.

Лексикологиянинг семасиология (суз ва ибораларнинг маъно 
хусусиятларини текширувчи) ва этимология (сузларнинг келиб 
чикишини тскширувчи) сохалари мавжуд.

Тилнинг лугат таркиби (суз ва иборалар) тил воситаси сифа- 
тида маълум маъно англатувчи бирлик, нутк воситаси сифатида у 
нуткнииг маъно англатувчи энг кичик кисмини ташкил этади.

Суз ва иборалар мураккаб тил ходисаси хисоблаииб, Узип» хос 
купгина хусусиятларга эга. Чунончи, иясгимоий хаётда юз бсради- 
ган узгаришлар энг аввал тилнинг лугат таркибида уз ифодасини 
топади.

Суз гапнинг маъно ва грамматик хусуснятга эга булгаи энг 
кичк кисмиднр. Тил элементи сифатида суз маъно англатувчи бир- 
ликдир. Сузнинг борликдаги нарса, предмет Ски хд ц и сан и  ифода- 

лаши унииг маъносидир. Масалан, pen, picture, suit маълум пред- 
метларни англатса; good, bright белгини; to swim, to work, to write 
харакат маъноларини англатади.

Суз лугавий маънодан ташкдри нарса бки шахсга кишининг 
ижобий ёки салбий маносабатларини хам билдирадн. Бундан сузлар 
услубий буйадор сузлар дейилади. Масалан, her face was attractive
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гапндаги face сузи ижобий маъноли, ugly mug is thrust in front o f 
them Гапидага mug сузи салбиб маъноли cj/здир.
Куринадики, кандай муносабатларни ифодапашига кура сузлар 
икки хил:

1. Ижобий маъноли сузлар: face, bright, intelligent, courageous, 
generous, educated, strong, smiling, hardworking ва бошкалар.

2. Салбий маъноли сузлар: cute, snappy, needle, grind, nicker, 
heehaw ва бошкалар.

Ижобий ва салбий маъноли сузлар асоан синоним (маъиодош) 
сузлар доирасида булади. Масалан, «laugh» тушунчасини ифода- 
ловчи smile, chortle, chuckle - ижобий; ridicule, mock, deride, scoff 
at, jeer at, sneer at салбий маъноли сузлардир.

Ижобий ва салбий маънолар иборалар доирасида хам мавжуд. 
Масалан, «eat» тушунчасини ифодаловчи repast, have, taste бирик- 
малари ижобий муносабатни, scoff, fress, knock back бирнкмалари 
салбий муносабатларни билднради.

Шунингдск, тилда синоними мавжуд булмаган сузлар оркапи 
хам ижобий ва салбий муносабатлар ифодаланади. Масалан, 
respect, smart, valuable, sweet, serious сузлари ижобий маънони 
англатса, disregard, poignant, slothful, craven кабилар салбий 
муносабатларни англатади.

Сузл'ардагн услубий бускдорликнинг хосил булиши куйидагича:
1. Суз ифода хусусиятига кура услубий буёкдор булади. 

Масалан, sad -ижобий, miserable • салбий; Шунингдек, 
beautiful, elegant, stylish, and came away pretty - ижобий, freak, 
lank, lofty, brag - салбий буёкдор сузлардир.
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2. Сузларга турли кушиммалар кушилиши оркали услубий 
буёкдорлик хосил булади. Масалан, тот, kitten, rabbit, kid - 
услубий буёксиз; mummy, pussy, Iambic, kiddie, - услубий 
буёкдор. Бу сузлардат услубий буёкдорлик ушбу сузлардаги 
кушимчаиинг кичрайтирнш-эркалаш маъноларини ифодала- 
нишн билан боглик.

Шунингдек, кариндошлнк билдирувчи сузларга инглиз тилида 
эркалаб киши исмларини кискартиришда хам услубий буёкдорлик 
вужудга келади: Alexander —Alex, Eddie —Ed, Raymond-Ray каби.

3. Су’зларни кучма маъноларда ишлатиш натижасида хам услу­
бий буёкдорлик вужудга келади. Куп холатларда хзр бнр срз ярали- 
шида бир маъноли булади, яъни тилга бирор нарсани англатиш 
максадида кнриб келади. Уилнг кейинчалнк хуллзншшшига кУра, 
суз узннинг семантик сапохиятини янгн маънолар куринишнда шу 
билан биргаликда кучма маъно куринишнда хам шакллана боради. 
Мисол тарикасида инглнз тилида а) кушлар туркумига таалукли 
булган сузларни куриб чнкамиз: crow, pigeon, dove, goose, kite, hen, 
cock, peacock, parrot owl, magpie, chicken, heron булар орасида 

факатгина heron, peacock ва crow сузларининг кучма маъноси 
мавжуд эмас. Баъзи сузларнннг эса бнр неча кучма маънолари 
мавжуд масалан: owl — бойргли; галварс; тупда ухламайдиган 
одам. Chicken -  жужа; болача; эпдигииа бирор ишпи бошлагаи. 
б) хайвонларга хос сузлар: Bull-буца; чаГщовчи; полициями. Lion
-  шер; машхур. в) хашаротлар туркумига кирувчи сузлар: Snail -  
шиллиц, сети юрувчи; сскин харакатланувчи. Worm -  
чувалчапг; паскаш одам; нафрат уйготувчи шахе. Сузларнннг 
кучма маъноларини чогиштириш ва тахлил килиш жараёнвда
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сузлар бирламчи мазмунига кура ассоциатив, масалан: pig сузи: any 

of various fat shortlegged animals with usually curly tail and thick ska; 
with short stiff hairs, esp. as kept on farms for food.

Flesh of (usually Sucking) domesticated pig as food, esp. roast pig.
Greedy, dirty, sulky, obstinate or annoying person.

Шуниси кизикки, узбек тилида куён сузи юмшоц, муйнали кеми- 
рувчи xflHeoH, кучма маънода куркрц одамка англатса, ииглиз 
тилида: Rabbit — куён, курцок  ̂заиф инсонни, тиф уйинчи маъно- 
сида ишлатилади. Hare — куён маъносини англатиб, кучма маънода 
ишлатилмайди.

Сузлар факат лугавий маъносига кУра услубий буёвдор 
булмасдан, нутк куринишларига хосланганлигнга кура хам услубий 
буёвдор булади.

Нутк куринишларига хосланган ёки хосланганлигнга кУра 
сузлар икки хил: а) умумистеъмол сузлар; б) услубий сузлар.

Умумистеъмол сузлари нуткнинг барча турларида куллани- 
ладиган, шунингдек, кенг халк оммаси томонидан кундалик тур- 
мушда кенг кУлланиладиган сУзлардир. Бундай сузлар кенг истеъ- 
мол сузлар», нейтрал сузлар, фаол сузлар деб хам юритилади. 
Масалан, Мот, Dad, come on, get up, eat, drink, bread, salt, water, 
earth, stone, eyes, eyebrows, one, five, white, black, good, bad, fast, 
slow, and I  ва бошкалар.

Умумистеъмол сузлари барча нутк услубларида ишлатилади, 
шунинг учун услубий чегараланмаган сузлар \ам дейилади.
Услубий сузлар нуткнинг баъзн турлари учун хос. Масалан, holiday, 
man, peaceful, land, cheek, lips, country, racked каби сузлар бадиий
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нугккд хос булса тот, dad, kid, puppy, kitty каби сузлар огзаки 
нуткка хосднр.

Шунингдек, роет, play, verse, rhyme, piece o f poetry, song 
(адабиётшуносликка оид), sound, letter, word, subject, object 
(тилшуносликка 'оид), prism, cone, pyramid, itriangle, quadrate 
(геометркяга оид) body, space, balance, plane, vibration, mass 
(физикага оид) атамапар-илмий нуткка хос сузлардир.

Тил рмвожланиши жарабнида срз маънолари хам узгариб 
боради ва шу тарика тил рнвожланади. Суз маъноси торайнши ёки 
кенгайиши мумкин.

Сузлар бир.’маъноли ва бирдан ортик маъноларни англатиши 
мумкин. Бир маънони аиглатган сузлар бнр ‘маъноли (моносе­
мантик), бир неча маънони англатадиган сузлар зуп маъноли (поли­
семантик) сузлар'дейнлад и.
Бнр маъноли сузларга куГшдагилар киради:
1. Неологизм (янги паГггда булган сузлар). Бундай сУзлар кундалик 
турмушда янгидан пайдо булган /нарса, тушунчаларни ифодапайдн. 
Улар янгилик буёгага эга булганлигн учуй хам бир маънода 
ишлатилади: тадбиркорлик, бизнес, фермер, менезкмент, акция, 
сармоя, инвестиция каби сузлар узбек тилвда булса, инглиз 
тилида Selfie (узини суратга игушириш), Jiuzzworthy (бирор нарса 
ёки бирор кимги бекор captfviatuan вакрп), Unlike (рад этиш), 
Applepick (iPhone, угриси), Scrcenager (доим комчютер царшисида 
умирадигап $смир). Неологнзмлар фаоллашнб узининг янгилик 
буёгиии йукотиши ватилдагн еузлар каторига утиши мумкин. [82]

2. Касбхунарга оид суапар (профессионалнэмлар). Маълум касб- 
хунарга -  темирчилик, дехкончшшк, чорвачилик, кулолчнлнк 'ва
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бопща сохаларга оид сузлар узбек тили мисолида: зрим, яркое 
(тукувчиликка) цирцим, тул (чорвачиликка), шудгор, молалаш 
(дехкончиликка) оид сузлар булса, инглиз тилида харбий лексикага 
оид сузлар мисолида: tin fish (суша суз: ту пука балик) — сув ости 
кемаси; block-buster (сузма срз: кеш чорак) ■— катта кучга эга 
булган авиацион бомба; tin-hat (сузма суз: тунука шляпа) — 
пулат шлем,

3. Атамалар (терминлар). Фан ва техника сохасидаги аник ту- 
шунчаларни ифодалайдиган сузлар атамалар дсйилади: subtraction, 
multiplication, root, sinus (математик атамалар), oxygen, hydrogen 
(кимё атамалари) каби.
Атамаларни урганадига» сохд атамашунослик (терминология) 
дейилади. Атамалар аник тушунчаларни ифодалаганлиги учун бир 
маънода кулланилади. Сузнинг бир маъноли ёки купмаънолили- 
гини нутк белгилайди. Суз гапдан ташкарнда кайсн маънони 
англатса, ran ичвда хам шу маънони ифодаласа, бу сузнинг бош 
маъноси хисобланади. Масалан, инглиз тилида star сузининг осмон 
жисмини ифодалаши унинг бош маъноси «film star» маъносида 
кулланилиши унинг ясама ма'ьносидир.

Лсама маъно бош маънонииг тараккиёти билан хосил буладиан 
маънодир. Масалан,' her touch on his shoulder was hesitant 
бирикмасида очди сузининг бош маъноси ифодаланан булса, touch 
screen, get in touch. touch and go, бирикмаларида ясама маъно 

ифодалаиган.
Тилдаги сУзларнинг катта кисми куп маъноли сузлар хисобла- 

надн.
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К^п маънолилик асосан сузнинг янги маъно ифодалаши 
натижасида пайдо булади. Масалан, eye, nose, head уз маъносвда 
инсон аъзолармни билдирса, ясама маъносига кура the eye o f the 
needle, the nose o f the aircraft, the head o f the department каби 
маъноларим хам ифодалайдн,

Куп маъноли сУзлар камча маънога эга булса хам, бу маънолар 
Узаро бир-бирм билан богланган булади. Чукоичи, eye сузининг the 
eye o f the man, the eye o f the needle маънолари ухшашлик 
хусусиятларига кура бир-бири билан боглик. Шу хусусияти билан 
куп маъноли сузлар омонимлардан фаркланади.

Сузнинг бош маънодан ташкдри бошка маъноларда куллани- 
лиши суздаш маъно тараккнёти билан боглик. Бундай маъно 
тараккиётига олиб келувчи воситалардан бирисуз маъносининг 
кучишидир. Узбек тилида суз маъноси кучншининг куйидаги усул- 
лари мавжуд: метафора, метонимия, синекдоха, вазифадомлик, 
киноя.

Метафора. Метафорагрскча «кучириш» демакдир. Бирор пред­
мет, белги, хдракат, ходисанинг номини ниобий ухшашлиги асоси- 
да бошкаснга кучишн метафора дейипади. Метафора йули билан 
маъно кучишнда предмет, нарса, ходиса учуй умумий булгаи бир 
белги (ранги, шакли, куриниши) мавжуд булиб, шу белгининг 
ташки ухшашлиги асосида маъно кучади. Масалан, бурун сузининг 
одамнинг бурчи, кеманинг бурни, чойшкнннг бурчи каби маъно 

кучишларила ташки Ухшашлик, юз кисмидан олдинга буртиб чккиб 
турганлик асос булган. Куз сузининг одамнинг кузи, узукнинг кузи, 
ёгочпинг кузи каби маъно кУчишлари учун шаклий ухшашлик асос 
булган.
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Метафора нули билан маъно кучишвда баъзан предметлар урта- 
сида ухшашлик мавжуд б^лмайди. Масалан, аччиц пиёз, аччиц 

ацицат; совуц хрво, совуц гаги цизил китоб, цизил гул: 
пишмагап овцат, пишмаган одам каби. Бу хилдаги маъно к^чиши 
мантикиий мувофикликка асосланган б^лади. Инглиз тилида 
мисоллар: a sunny smile -  нурли табассум; a sundrenched beach -  
куёш нурига т^ла сохил; to pull strings -  ипидан торкгш;

The news you bring me is a daeeer to my heart -  Сенинг 
янгилигинг юрагимга пичок санчилгандек булди.

Seeing him on stage fired my enthusiasm -  Унинг сачнада 
куриниши менннг завкимни уйготди.

Инглиз тилида таркибий метафоралар (айрим таркибийлари бу 
от+ сифатдир): a bloodbath, mindgames, a nutcase, a sun-trap; фра­
зеологии метафоралар (and/or богловчилари билан ифодаланади); 
savings and roundabouts, life and soul, rain or shine; очик (ошкор) 
метафоралар (баъзан метафора бир неча образни ифодалаши):

A woman is a foreign land 

. Although he there settles young 

The man will never understand 

Its customs, politics and tongue

Метафора асосан инсон тана аъзоларини ифодаловчи: црл, бет, 
бурун, крз, 02U3, цулоц, muut, оёц каби с^злар, шунингдек, хайвон 
ёки парандаларнинг бирор аъзоси но ми: дум, ханом, тумшуц; 
усимликларнинг бирор кисмн: илдиз, томир; кийим-ксчак еа 
уларнипг бирор кцсми номи: ёца} этак, жияк; турли %аракат, 
белги номлари; чицмоц, олмоц, чукмоц, саваламоц, йищилмоц,
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тушмощ кумакчилар: ост, уст, орца, унг, чащ томон каби с^злар 
оркалн вужудга келади.
. Метонимия. Метонимия -  грекча «канта номлаш», «алмаштир- 

мок» демакдир. Предмет ва ходисаларнинг Узаро макон ва замомда 
богликдиги асосида бирининг номини иккинчисига кучиши 
метонимия деГшлади. Маъно кучишининг бу усулида предметлар 
уртасида ташки ва ичкн ухшашлик булмайди. Бирок предметлар 
орасида алокадорлнк, бир-бири билан богликпик мавжуд брлади. 
Масалан, бир пиёла ичдим галида пиёла билан чой Уртасвдаги 
боглихлик - чойни пиёлага кубилишн асосида чой сузи Урнида 
пиёла сузи к^лланилган. Маъно кучишининг бу усулида нуткда 
битга суз тушнрилади: to drink a glass — стакан ичмоц, to eat а 
plate -ликоб смок. The hall applauded -  зал царсак чалди. "I spent 
the evening reading Riibaiy "(“Кечана Рубоийпи $крб $тказдим") 
мисолида Rubaiy (Рубоий) мстонимиядир. Метонимик муносабат:

- символизм (тушунча Урнига предмет) from cradle to 
grave—буту и умр.

Не was called to the bar. — У юрист булди.
- жойлаштириш (мазмун Урнига) The kettle is boiling. -  Чойпак 

цайиаяппш. You may have my purse. -Пулимни олиитиг мумкин.
- ухшашлик The game-table was boisterous and noisy. -  Рйин 

хонаси шиддатли ва шовцинли зди.
- модда (махсулот урнига) And finally the marble spoke ■— Ba 

мрамор тилга кирди. The maid was cleaning silver. -  Окроч кумуш 
тозалаётган зди,

- курилма (кием урнига) The whip looked a scoundrel —Аравачи 
куриншиидан ярамасга ухишди.
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- кием ( бнр бутун урнига) a fleet o f 50 sails — SO пароходдан 
иборат флот. Hands wanted -  Ишчилар талиб цилинади.

Синекдоха. Синекдоха • грекча «бирга англамок>> демакдир. 
Кием оркали бугунни ёки акеннча бутун оркали киемнинг ифодала- 
ниши синекдоха дейилади. Масалан, барча байроцлар бпзникига 
мефюнга учиб келишаяпти; at last he was seen sighted like the first 
sail o f the Armada — биринчи цалдиргоч. These wheels will drive you 
at your pleasure. “These wheels” синекдоха вазифасини бажариб, 
“this car” маъносида ишлатилган. Вазифадошлик. Бир предмет 
вазифасини иккинчи бир предмет бажариши асосида ном к^чиш 
вазифадошлик дейилади. Маънонинг бу усулда кучишн метафорага 
ухшаб кетади. Бирок бу усулдаги маъно кучиши предметлар 
орасидагм ташки ва ички ^хшашликка эмас, балки вазифавий 
ухшашликка асосланади. Масалан, wing (bird's wing, the wing o f the 
plane), head (person's head, the head o f the office) каби. 
Вазифадошлик факат оттуркумига хос ходисадир.

Киноя. Cj/зни тескари маънода куллаш киноя дейилади. Киноя 
билан айтилган сузлар куштирнокка олинади.

Сузнинг шакл ва маъно муносабатига к^ра турлари: тилдаги суз­
лар маъноси ёки шаклига к^ра бир-бирига алокадор булади.

Маъно муносабатига к^ра сузлар: маънодош, (синоним), зид 
маъноли (антоним), шакл муносабатига к^ра эса: шаклдош ва 
талаффуэдош (пароним) с^зларга булинади.

Маънодош сузлар (синоним). Синоним грекча - «бир ном» 
демакдир. Бмрдан ортик сузларнинг бир маънони англатишидан 
синонимлар хоенл булади.



Шакли хар хил булиб, бирлаштирувчи маъноси бир хил 
булган сузлар синонимлар дейилади. Бундай сузлар айнан бир 
маънони ифодаласада, турли маъно нозикпикларига хам эга булади. 
Масалан, loaf, pale, jowl, bean, dome, nut синонимпари учун «head» 
маъносннинг нфодапаниши бирлаштирувчи маъно.

Ушбу сузлардан jowl, bean, nut «head» маъносннинг салбий, 
head, brain ижобий холда ифодалаши шу с^злардаги маъно нозпк- 
ликлариднр. Синонимларнинг кетма-кет куйилишн синонммнк ка- 
тор (синонимик уя) дейилади. Синонимик катор камида иккита 
суздан ташкил топади. Масалан, man, hunutn, person; beautiful, 
elegant, pretty, handsome, lovely; motherland, birthplace, natbeland, 
homeland.

Синонимик катордаги бир суз бошкаларига кура куп ишла- 
тилади. Масалан, birthplace, motherland, homeland nativeland с^зла- 
ридан motherland суз» бошкаларига ннсбатан куп кулланилади. 
Синонимик катордаги бундай с^з доминанта (бош суз) дейилади.

Синонимия ва унинг манбалари. Таснифи ва синонимлар 
типологняси. Синоним муайян тилдаги бир ва ундан к^п ухшаш ёки 

айнан маънога эга булган сузлар. Дунёдаги барча мавжуд тиллар 
синонимияга эга, б1фок инглиз тилида синонимия ходисаси бошка 
тилларга нисбатан микдор жнчптидан купчштикни ташкил этадн. 
Тилда мутлок бир хил маънога эга булган сузлар мавжуд эмас, зеро 
улар бир-биридан коннатациясн (етшшетик маъно хусусиятларига 

кура), кулланиш усули ва фаоллиги жихатидан фарк килади.
Синонимлар марказий маъно жихатидан айнан, бирок маъно 

нозикликлари жих,атидан бир-биридан фарклэнади.
Таснифи:
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1. Тилда бир-бирининг маъносини ннсбатан тулик коплай 
оладиган синонимлар жуда кам учрайдн. Ульманннинг таъбири би­
лак айтадиган булсак, тилда бундай эркинлнкка пул куйиб б^лмай- 
ди. М. Брил тидда дистрибуция (сузлар синоним булиши лозим, ут- 
мгаида синоним булганлар одатда бошка маънога эга б^лади ва 
улар кейин бирини урнини иккинчиси коплампйди) конуни хакдца 
фикр юритган.

2. Идеографик синонимлар.
Бир маъно ва мазмунни ташнил этади, бирок референциап маъно- 
сида фаркланадн.
Ex.: to ascent -  to mount -  to climb 
To happen -  to occur -  to befall -  to chance 
Look -  appearance -  complexion -  countenance

3. Шева(даги) синонимлар.
Ex.: lift -  elevator
Queue -  line 
Autumn- fall

4. Контекстуал синонимлар.
Контекст баъзи сузнинг айрим семантик хусуснятни буртнриши ёки 
аксинча камаГггириши мумкин. Айни шу холатда турли маънога эга 
булган сузлар мазкур ко1ггокст доирасида (вактинча) синоним 
булиши мумкин.
Ex.: tasteless -  dull
Active -  curious
Curious -  responsive
Synonyms can reflect social conventions.
Ex.: clever bright brainy intelligent Dever-clever
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5. Стилистик синонимлар. Стилистик синонимлар турли ус- 
лубга мансуб булган сузлар хисобланади. Child (neutral) Infant 
(elevated) Kid (colloquial)
To die
To kick the bucket

Стилистик синонимларнинг яна бир хусусияти бу бадиий асар 
муаллифларининг сузга стилистик маъно бериб бир катор сузларни 
бир хил маъноли ёки маънолари якин сузларни тасвир еки баённи 

янада ифодалирок, ёркинрок ва ишонарлирок килиш максадида бир 
жойга туплаши натижасида паПдо булади.

Ex.: Safe & sound, lord & master, first & foremost, safe & secure, 
stress & strain, by force & violence.
Юкорида айтилган фикр инглиз тил тарихини ривожланишига катта 
хисса кУшгаи аддиса хисобланади.

Тил тарнхи хакнда ran очилганда шуни таъкидпаш лозимки, 
соф инглиз синонимлари б шиш бир каторда француз тилидаи Уз- 
лашган сузларни куллаш аньанаси мавжуд булган. Шунинг учун 
синонимик кагорларнинг муайян кисми француз тилидан узлашган 
сузлардан ташкил топган. Тузилишига кура бундай синонимлар 
аллитерация, кофия, идиома ва шу кабилар курнниши билан харак- 
терланади. Синонимия таърнфларидан яна бири айни пайтда Уз- 
ларининг коннотатив фаркдари ва стилистик хусусиятларига эга 
лингвистик элементларда асоснй маънодагн мос келишни назарда 
тутади.

Синонимларга берилган таърифлардан яиа бири айни бир сУз 
туркумига тегишли икки ва ундан ортик сузларнинг бир хил ёки ух- 
шаш ёки унга якинрок денотатал маънога хдмда муайян контекстда
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алмаштириб узаро буладиган сузлар зщсобланишидир. Уларнинг 
фарк килувчи жихдтлари $?з ичига коннотатив, стилистик, дист­
рибутив хусусиятларга ёки вапентликка (бирикма хосил килиш 
хусусиятларига) боглик б^лали. Баъзи синонимлар уртасидаги фарк 
турли сохдларда кулланадиган услубий фарк кУрсатувчи белгилар, 
Кулланиш холати, услуб ёки уларнинг йигинднсидан иборат були- 
ши мумкин.

- когнитив синонимлар -  турли дискурсда кулланиши билан 
фарк киладиган синонимлар; бундай фаркпар уларнинг ичкн лсксик 
маъносида эмпс, балки уларнинг аслида кулланадиган сохасига бог­
лик булиб, гапларда муносабат билдирган с^зларнинг референциап 
асосидан (референциал маъносидан) бошка сузларнинг нуткдаги 
асл маъноси днскурснинг функционал фаркини белгилайдиган лек- 
сик бнрлнк хисобланади.

- контекстуал (контекстга асосланган) синонимлар -  факат 
баъзи махсус дистрибутив шароитдагина ухшаш маъноли булиб, 
икки суз маъноси уртасидаги фаркнинг нейтраллашувини назарда 
Тутади, масалан: buy and get;

- шева(даги) синонимлар -  шева нуктаи назаридан тнлнинг 
турли вариантларига тегишли болтан синонимлар;

- функционал синонимлар -  турли синтактик бирликлар 
тегишлн термин булиб айнн бнр хил синтактик функцняни амалга 
оширадиган грамматик синонимлар. Масапан, инглиз тилида 

Subordinate Object Clause and Complex Object конструкцнялари 
функционал синонимлар хисобланади, чункн улар турли шаклдаги 
конструкция булишига карамай бир хил маъмога эга;
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- идеографик.синонимлар -  маъно нознкликлари жихатидан 

фарк киладиган синонимлар;
- стилистик синонимлар стилистик жихатдан фаркланувчи, 

яъни турли эмоционал, ифодали (экспрессив) хамда бахоловчи маъ- 

нолар семантик фаркпарни очик курсатмандипш синонимлар;
- референциал синонимлар айни бир денотатни турли нукгаи 

назардан ёки турли жихатдан белпшанишндир, масалан, Абдулла 
Кодирнй хамда “Уткан кунлар” асари айни бнр денотатни, асар му- 
аллифи ва 3?ша муаллиф томонидан ёзилган бадиий асарни иазарда 
тутади.

- терминологик синонимлар -  айни бнр нарса, яъни денотатни 
ифодалаш учун кулланиладиган иккита термин. Бундай терминлар- 
нинг биттаси албатга бошка тнлдан узлашган булади. Масалан хо- 
зирги кунда Синонимлар типологияси:

тилшуносликда кенг таркалган “концепт” ва “тушунча” ёки 
“тилшунослик” ва “лингвистика” терминлари;

- абсолют ёки т^лик синонимлар бир-бирини исталган кон- 
текстда денотатив, эмоционал ёки коннотатнп маъноларндаги (от ва 
унн урнинн коплайдиган олмошлар, функционал аффикслар (бесабр
- сабрсиз), герман тилларидаги флексия, инфлекцияларидаги) 
фаркларидан катъий назар коплай оладиган синонимлар. Бундай 
синоним с^злар тилда кам учраГши. (Алена Жильцова).

Инглиз синонимларининг хусусиятлари замонавий тилшунос­

ликда хусусаи терминология сохасидаги эиг катта муаммо “сино­
ним” тушунчасига таъриф бериш хисобланадн. Мазкур термнннинг 
юзлаб таърифи булишига карамай хамма томонидан тан олинган ва 
кабул килинган таъриф мавжуд эмас. Анъанага кура синонимлар
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талаффузи хар хил, бирок маъноси бир сузлар деб таърифланади. 
Бирок синонимнинг бу бир карашда лунда ва киска таърнфн х а м  

купчилик томонидан каттик танкид остига олинади.
Синоним терминига Россия ва хорижда олимлари орасидаги 

муносабат турличадир. Шу пайтгача термин№1нг юзлаб таърифи 
орасида Россия олимаси И.В.Арнольднинг берган таърифи энг 
мукаммал ва тулиги деб тан олинган. Унинг фмкрича: "Синонимлар
-  икки ва ундаи ортик турли суз туркумига тегишли хамда бир ёки 
ундан ортик Ухшаш маънога эга сузлар хисобланади.

Нуткца факат бир маъноли сузлар эмас куп маъноли сузлар 
хам бошка сузлар билан бир неча маънода синоним була олади. 
Синонимларнинг нуткий вазифалари куйидагнлар:

1. Синонимлар нуткда фикрни аник ва максадга мос ифодалаш 
вазифасини бажаради.

2. Фикрда ортикча суз такрорини олдини олоди.
3. Адабий тилни бойитади.

Узбек ва инглиз тили синонимларга бой тилдир. Синонимларнинг 
куплиги тнлшшг бойлиги булнб, бир маънони турли даражаларда 
ифодалаш имконини беради. Масалан, «look» тушунчасини 
ифодаловчи gaze «а steady intent look», glance «a brief or hurried 
look», vieu* «look at or inspect (something) » каби маъноларни 
ифодапаган.
Синонимлар куйидаги турларга булинади:

1. Лугавий синонимлар.
2. Грамматик синонимлар.
3. Лугавий-фразеологик синонимлар.
4. Услубий синонимлар.
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1. Лугавий синонимлар. Cjfo ва ибораларнинг узаро синоним 

булиши лугавий синонимлар дейилади. Лугавий синонимлар дойра- 
сида сузлар generous, lavish, bounteous, frank, free-handed, 
freehearter; spacious, roomy, ample, airy, spacey, wide; caress, 
fondle, pet, stroke, canoodle, nurse узаро синоним булади.
Лугавий синонимлар 2 хил булади:

1. Тулик синонимлар.
2. Маънавий синонимлар.
Синоним сузлар маъноси ва ишлатилиши жи*атидан фарклан- 

маса тулик синоним дейилади. Масалан, teacher, master, pedagogue; 
rich, wealthy.

Синонимлар узаро маъно кирраси билан фаркланса, маънавий 
синоним дейилади. Масалан, wide, broad, general, large, big cj/злари 
«кенгликни» ифодалайди. Бирок wide сузн иарсаларнинг асосан 
энига кенглигнни {wide street), large сУзи эса нарсаларнинг кат- 
талигини (large room) билдиради. Шунингдек, righUcorrect, thick- 
fat, pain - ache каби.

2. Грамматик бирликларнинг (кушимчалар, гапларнинг) синоним 
булиши грамматик синонимлар дейилади. Масалан, shall, will, to be 
going to, to be coming кушимчали сузлар кушимчалар синонимли- 
гидир.
I  must m ite this essay, I  have to write this essay содда гаплар 
доирасида синоним булса, It was getting cold and they went home. 
They went home because it had been getting cold гаплари кушма 
гаплар донрасидаги синонимлардир.

3. Суз билан суз бирикмалари узаро синоним булса, лугавий- 
фразеологик синоним дейилади узбек тилида мисол: айёр-илопни
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ёгини ялаган, xypcatid-огзи кулогида, аччицпанди-тепа сочи 

тикка булди. Инглиз тилида мисоллар: 1) A month o f Sundays -  
хазил, яънн огзаки нуткка хос булган ибора. иЖуда узок вакт”. 2) 
Dokeyfs years --сленг, “чексиз узок вакг, бир умр, номаълум узок 
вакт”. 3) Till the cows come home -  огзаки нуткка хос, “чексиз узок 
вакг, чексизлнккача, бир умрга”.

4. Синонимлар услубии буёк жихатдан фаркланса услубий 
синонимлар дейилади: wet, sopping, soggy; heart; bosom, ticker, core, 
soul каби.

Синонимик муносабатлар бир суз туркуми доирасида б^лади. 
Синонимлар асосан тилнинг нчки имконияти асосида, шуиингдек 
бошка тиллардан суз узлаштнриш асосида вужудга келади.

Антонимлар. Карама -  карши (зид) маьноларни билдирадиган 
сузлар антонимлар дейилади. Масалан, light-dark, big-small. 
Антонимлик муносабатлари асосан белги билдирувчи с^зларда 
булади. Шу боисдан антонимлар асосан снфат: white-black, good- 
bad\ wide-narrow хамда равиш: far-near, fast-slowly туркумларига 
хосдир. Антонимлар кисман от туркумида хам учрайди. Масалан, 
piece-war, friend-enemy. Тилдаги барча с^зларнинг антоними 
булавермайдн. Чунончи, numerals (con), pronouns (олмош), модлл 
суз (modal verbs), auxiliary words (ёрдамчп сузлар) да антонимик 
муносабатлар мавжуд эмас.

Сузлар асл маъносига кура, шунингдек к^чма маъносига кура 
антоним булиши мумкин. Масалан, siveet-bitter (асл маъносига 
кура), sn'eet (charming), bitter (resentful) к^чма маъноларига кура 
хам антонимдир.
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К^п маъноли сузлар хам хар бир маъноси билан бошка суз- 
ларга антоним булиши мумкин. Масалан, light сузи бир маъноси 
билан dark суэига, бошка маъноси билан эса heavy сузига антоним 
була олади.

Омонимлар. Талаффузи ва ёзилиши (шакли) бир хил, маъноси 
хар хил булган сузлар омонимлар дейилади. Масалан, case -  
‘something that has happened’ and case — *a box, a container'. 
Омонимлар Уз навбатида омофон ва омографларга булннади. 
Омофонлар талаффуз шакли бир хил булган, лекин маъносида 
фаркланаднгал сузлардир масалан: scent, cent — sent, son — sun, 
father—farther, discreet (х^мисткор) -  discrete (дискрет), fo r-fo re  
(кеманинг тумшуги, яъни олд томони). Омографлар ёзилиши 
бир хил, лскнн талаффуз шакли ва маъноси хар хил булган сузлар­
дир, масалан: tear ft&J — fa drop o f water that comes from the eyes', 
tear [test] — 'to pull apart by force'; rmv [rev] -  *an arrangement o f 
persons or things in a line', row [ravj— ‘a noisy quarrel or dispute'.

Профессор А.И.Смирницкий омонимларни куйидагича 
таснифланди:

1. Тулнк омонимлар -  бир хил парадишага эга ва ran булаги- 
нинг бир хил категориясини ифодалайдиган сузлар масалан: match
-  *а game, a contest ’ and 4a short piece o f wood used for producing 
fire'; pit (a targe, usually deep opening in the ground' and chiefly US 
and Canadian *the stone o f a cherry, plum, etc', key ‘a metal 
instrument to fit a lock' and *a small low island or bank composed o f 
sand and coral fragments’. Фаркланиши факатгина лексик маъноси- 
ни чегараланишидир.
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2. Кисман булган омонимлар -  сузлар шаклланиши билан 
ухшашлиги, лекмн хар хил парадигмапарга эга. Улар уз навбэтнда 
уч хил гурухга ажратилади:

Кисман лексик омонимлар -  бир хил ran булагига мансуб, 
шакли бир хил, лекин лексик маъно ва параднгмаларда факланиши: 
to lie (lay, lain):: to lie (lied, lied); to hang (hung, hung):: to hang 
(hanged, hanged).

Лексик -  грамматик омонимлар -  турли ran булаклариго ман­
суб, лексик ва грамматик маъноларда фаркланадиган. to found :: 
found (past indefinite, past participle o f uto find”); to lay :: lay (past 
indefinite o f “to lie”), rose (it):: rose (past indefinite o futo risen); left 
(adj):: left (past indefinite o f “to leave”), bit (it):: bit (past indefinite o f 
“to bite”).

Омомнимларда маъно Узаро боглик булмайди. Масалан, ут 
сузидаги «олов», «майса», «утмоц», бошка -  бошка маъиолардир. 
Шунга кура бу маъноларнинг хар бири учуй Ут сузи алохидп суз- 
дир.

Омонимлардан бадинй адабиётларда, айникса аскиячнликда 
суз уйини сифатида фойдаланнлади. БадииП псарлада тажннс санъ- 
атн омонимлар ёрдамнда яратилади.

Паропимлар. Талаффузи бир-бирига Ухшаш, шакли ва маъ- 
носи бошка-бошка булган сузлар паронимлар дейилади. Пароним- 
ларда суз маъносини узгаришда бир харф асос булади. Масалан, 
night (тун) -  knight (рыцарь); blew (past form o f “blow” — 
пуфламок) — blue (мовий).
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-Тилнинг лугавин бирликларн: Тилнинг лугавий бирликлари 
турли-туман хусусиятларга эга булиб, муаиян хусусиятларига кура 
турлича тасниф килинади.

Нуткда куп ёки кам кулланилишига кура сузлар икки хил: 
фаол ва нофаол. Кундалик турмушда доимий кУлланиладиган суз­
лар фаол сузлар деГшлади. Масалан, read, I, we, who, man, woman, 
Jlmver etc.

Бундай сузлар нуткнинг хамма тур ид а, шунингдек барча 
тоифадаги кишилар нуткида кУлланилади. Шунинг учун бу сузлар 
кулланиш доираси чегаралаимаган ёки умумистеъмол сузлар и хам 

деб юритилади.
Кундалик турмушда кам ишлатнладиган ёки нуткнинг бирор 

тури учун хос булган сузлар нофаол сузлар дейилади. Масалан, 
king, slave, (гоп. Бу турдаги сузлар нуткнинг барча турларида ва 
хамма кишилар нуткида ишлатшмайдн. Шунинг учун улар кулла­
ниш доираси чсгараланган Ски услубий сузлар хам деб юритилади.

Нофаол сузларга куйндагнлар киради. Эскириб крлгаи сузлар, 
шееага хос сузлар, атамалар, касб-хупарга оид сузлар, 
иеологизятар (янги сузлар).
Эскириб цолган сузлар. Кенг истеъмолда кулланилмайди, бадиий 
асарларда, лугатларда учрайдиган сузлар эскирган сузлар дейилади. 
Эскнрган сузлар икки хил:
а) архаик сузлар;
б) тарихий сУзлар;

Тилда снноними мавжуд булиб, Узи эскириб колган сузлар 
архаик сузлар дейилади. Архаик сузлар бугунги кунда хам мавжуд
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булган нарсани англатади: thou -  «сиз» foe. - you), Hither -  «бу 
ерга» fee. - here), Betwixt— «орасида» ( \e . between)
Архаик сузлар бадиий асарларда утмишга хосликни ифодалаш учун 
кулланиладн ва нуткка кутаринки рух беради.

Утмишдаги нарса ва тушунчаларнинг номи булиб, хозирги 
кунда эскириб колган сузлар якин утмишга хос булади: тахт, torn, 
slave, queen, knight каби.

Тарихий сузлар хам бадиий асарларда тарихиий вокеа-ходиса- 
ларни аник ёритиб бериш учуй кулланиладн.

Шевага хос сузлар (дналектизмлар). Кулланиш донраси 
чегараланган, яъни айрим махаллий шеваларда ишлатиладиган 
сузлар шевага хос сузлардир. Шевага хос сузлар тилнннг махаллий 
куринишнднр. Шевага хос сузларни шевашунослик урганади.

Шевага хос сузлар бадиий асарларда маълум жойга хосликни 
ифодалаш, асар персонажларининг узига хос нуткини бериш макса- 
дида кулланилади. Улар бадиий асарлар оркали адабий тилга Утиб, 
кенг истеъмол сузига айланиши мумкин.

Узлаиша сузлар. Сузлар тилнинг Узига хослиги ва бошка 
тиллардан кирганлигига кУра иккига булинади: а) уз катлам; б) уз- 
лашма катлам.
Асли шу тилнинг сузи одатда бир бупшдан иборат булган суз­
лардир: бот, крш, lip, eye, nose, head, leg, arm каби. Уз катлам 
сузлари куГшдагн хусусиятларга эга: куп маънолилик уз кдтяамга 
хос булади, мапхум тушунчаларни билдирмайди, бир, икки, кисман 
уч бугинли сУзлардан иборат булади, икки ва ундан ортик унли ва 
ундош ёнма-ён келмайди, суз узаги талаффуз килинганда товуш 
Узгариши юз бермайди.
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Бошка тиллардан кирган сузлар узлашма сузлар дейилади. 
Масалан, парта, перо, бокс, солдат-рус тилидан, каптар, гршт, 
тшт, гул, пешона-форс тожнк тилидан, кимё, таълим, муаллим, 
китоб араб тилидан узлашган с^злардир.

Тасвирий ифода: Предмет, нарса-ходисанинг мухим хусу- 
сиятлари орколн ифодаланиши тасвирий ифода дейилади. Масалан, 
оц олтип-пахта, дала маликаси-макказ/еухори, бунёдкор-курувчи.

Тасвирий ифода нарса-ходисани образли ифодалаш асосида 
вужудга келади. Бундай ифодалар нуткий таъсирчанликни таъмин- 
лаш, нутк жараёнида сузларни такрорламаслик имконини яратади. 
Тасвирий ифода асосан от ва снфат туркумвдаги с^злардан ташкил 
топади.

Бадиий услуб хусусиятлпри уз ичига тллнинг тасвирий воси* 
талари: метафора, ухшатиш, сифатлаш, жоилантиришларни олади 
ва улар Срдамнда бадиий образлилик хосил килади ва кишига эсте­
тик таъсир этади. Шу бонсдан бадиий услубиинг асосий вазифаси 
бадиий (эстетик) таъсир этишдир. Бадиий услубнинг асоси бадиий 
асарлар б^либ, бадиий асар тшшни тилшунослик фаии урганадн. 
Бадиий услуб лугавий жихатдан купмаъиолилик ва кучма маъно- 
лиликка таянади. Бадиий услуб купинча адабий тил нормаларига 
буйсунмайди. Бу услубда гапда сузларнинг Урин алмашиши (инвер­
сия) куп учрайди.

Бадиий матн бадиий асар мазмунини ифодалагаи, функционал 
жихатдан тугалланган, тилигшг тасвир имкониятлари асосида шакл- 
ланган, ^зида турли услуб кУринишларини муаллиф ихтибрига к}?ра 
эркин жамлай оладиган, кишиларга эстетик завк бериш хусусиятига 
эга булган гоят мураккаб бутунлик хисобланади. Бадиий матнда
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бошка услуб матнларида булганидек катьий мастик, соддалик, 
тушунарлилпк, нормативлик каби конуниятларга тула-тукнс амал 
килинавермайди. Унда бадиий тасвир воситаларидан уиумли 
фойдаланилади. Таъсирчанлик биринчи принта кутарилади. Оханг- 
дор, жозибадор ва синоним сузлар куп кУлланилади. Тасвир- 
ланаётган вокеликда уйгун бир мусикд, ички бир хамоханглик сези- 
либ туради. Инсонни рухан тулкинлантир нш, йиглатиш, кулди- 
риш, хаёлот оламига етаклаш, уйга чумдириш, эстетик тафаккури- 
ни шакллантириш, вокеаходисаларга теран, бошкача назар билан 
бокишга Ургатиш каби куплаб имкониятларни узида мужпссам 
килган. Бадиий матн, маълумки, бадиий услуб талаблари, колип- 
лари асосида шакллантирилади, шунинг учуй унда поэтик, роман­
тик, тантанавор ифода шаклларидан кенг фойдаланилади.

Сузларнинг танланиши, ran тузшшши, лексик -  семантик, 
ритмик -  интоиацион б1фликларнинг куллаииши хам мазкур услуб 
талабларидан келиб чикэди. Бадиий матннинг лисоний хусусият- 
ларидан эиг мухими адм шундаки, унда эмоционал буйкдор 
сузларга, шева сузларига, тарихий ва архаик сузларга, жаргон ва 
арголарга, кУчма маъноли сузларга, маънодош, шакпдош, ухшаш 
талаффузлм ва зид маъноли сузларга, шуиингдек ибора, макол- 
матал ва афоризм каби бирликларга кенг Урин берилади.

Шуни олохида таькидлаш керакки, хар кандай матн узига хос 
системадир. Буни узаро бнр-бирини такаэо киладиган халкапар 
мажмуига Ухшатиш мумкин: товуш(харф)лар —» сузлар —* иборалар 
—» гаплар —► абзац —► булим, кием адмда боб каби матн 
категорияпаридан иборатдир.
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Матн таркибидаги бу узвларнинг узаро муносабати гапдаги 
сузларнинг бир-бири билан булган муносабатига Ухшайди. Лекин 
матннинг таркибланиши гаддаги таркибланишдан тубдан фарк; 
килади. Гапнинг сингактик колипи тургунлашган, асрлар давомида 
шаклланган, хамма учун кулай фойдаланиладиган ва деярли 
узгармас буладн. Сузловчи йки муаллиф Уз ниятига кура мазкур 
колиплардан ихтиёрий равишда фойдаланаверади. Матндаги холат 
бундан бошкачарок. Матнда сузлар орасидагн муносабатдан кура 
гаплар уртасидаги алокадорлик мухим хисобланади. Агар 
гаплараро хам мазмунан хам шаклан алокадорлик мавжуд булмаса, 
матн бутунлиги йуколадн. Бадшш матндаги композицион бутунлик 
тушунчасн макон ва замон мувофиюшгн, ифода ва колип уйгун- 
лигн, хамда мотивацион яхлитлик тушунчаларн бнлаи узвий 
боглик. Бад и и П матнни лисоний тахлил кнлиш жараёнида бунда ft 
богликликларга алохвда эътибор каратнш лознм.

Тасвирий воситалар бадинй матнда обрааларнннг брюш 
тасв1фланншига хизмат кнлиш билан бирга кнтобхон капбнда хис- 
хаяжон ва ксчинмапар уйгота олиши билан хам хараюгерланади. 
Буни куГшдаш икки ran мисолида хам куриш мумкин: 1. Navruz is 
celebrated on 21 March. 2. It is a special day in Uzbekistan, and 
celebrates the Spring New Year, food plays an important part in the 
celebrations, with dishes such as plov, shaslyk and manty, but the queen 
of all these dishes is sumalak, which is only made for Navruz. 

Шубхасиз, иккинчи ran бнрннчисига нисбатон купрок тасвирий 
буёкларга, сифатларга эгалигн билан китобхои диккатини узига 
жапб килади. Бу эса, уз навбатида, юггобхониинг хаёлот олаюти 
кенгайтиради, куз олдида образларнииг бркии намоён булншини
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таъминлайди ва хотирасида тез, осон саклаб колншига имкон бера- 
ди. Тасвирий воснталарнинг лексик, фонетик ва синтактик турлари 
мавжуд булиб, улар бажарадиган функцняси жихатидан бир- 
бирвдан фарцланади. Метонимия, метафора, аллитерация, рхша- 
тиш, фразеологик бирнкмалар, макол ва хикматли сузлар, киноя, 
градация шулпр жумласидандир. Бу каби тасвирий воситалар ёрда- 
мида бетакрор бадиий образлар яратилади.

Тасвирий воситалардан кай тарзда ва кандай максадда фойда- 
ланиш муаллифнинг индивидуал стилига -  идиостилига боглиедир. 
Хозирги замой тилшунослик илмида бадиий матнни тулалигича 
хам семантик, хам структур, хам прагматик ва психоаналитик 
жихатдан камраб урганнш лингвистика фани олдида турган долзарб 
муаммолардандир. Кейинги йилларда тилшунослар бу муаммонинг 
ечимини когннтология (cognitive science -  тафаккур хакидаги 
фан)дан излашмокда. Когнитив тилшунослик кечагина пайдо булиб 
колган эмас. Тилшуносликиннг бу сохдснгя утган асрнинг 50- 
йилларида машхур тилшунослар -  Ж.Миллер, .Н.Хомский,
А.Ньюэм ва Х.Саймонлар томоиидан тамал тоши куйилган- Когни­
тив тилшунослик, Ш. Сафаров таъбири билан айтганда, икки буюк 
нахаиг -  тнл ва тафаккурни богловчи занжир -  кай йусинда Узаро 

бирикишн билан богликдир.
Когннтология, уз навбатвда, тасвирий воситалар -  метафора, 

метонимия, ундаги концепт ва маъноларни алохлда тадкик этади. 

Метафора инглиз прозасида энг куп ишлатиладиган тролларнинг 
кенг таркалган тури булиб, бадиий матнда тасвирийликни ошириш 
учун хизмат килади.
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Сузнинг фикр ифодалашдаги ахамияти жуда катта хисоб- 
ланади. Бирок бундан хар ким уз билганича фойдаланади деган 
фикрга олиб келмаслиги лозим. Сузнинг санъаткорона ишлатнш 
натижасида тилнинг асосий вазифасига кушимча равишда, бадиий- 

. эстетик вазифаси вужудга келади. Тилнинг ана шундай вазифасини 
руёбга чикарувчи манба бпдиий адабиётдир. Бадиий адабиёт 
нафакат тил воситаларини к^лланилишини, балки янгн тип восита- 
ларининг яратилиши, тилнинг чексш имкониятларга эга экан- 
липши кУрсатувчи, сузлар ёрдамида мутлако кугилмаган маьно- 
ларни ифодаланишини намоён килувчи манбадир. Бадиий матннинг 
узига хос мухнм хусусиятларидан бири сузнинг жилодорлигидир. 
Аввало шунн таъкидлаш жоизки, суз жштодорлиги, 18 сузлардаги 
бир тушунчанинг турли даражасини ифодалаш, сузнинг купмаъно- 
лшшги, маъношшг турли муносабатлар асосида ифодаланиши 
кабилардан иборат. Шу билан бир кдторда бадиий матнда суз, тил- 
даги муайяи маъносидан фаркпи равишда бутунлай бошка маънони 
ифодалайдики, бу холат сузни жилодорлигини янада кучайтиради.

Маълумки, суз кишилар учун алокд восита саналган тилнинг 
асосий элементидир. Нуткда с^з алока аралашуви фикр алмашиш 
куроли сифатида шаклланади. Бадиий асарда суз ёзувчининг 
максадини руёбга чикарувчи образ яратиши учун хизмат килувчи 
фикрни бадиий ифодалаш учун восита сифатида намаён б^лади. 
Хар бир ижодкор хаётни, вокеликни аввало обраэли тасвнрлаш 
учун харакат килади ва бу жараёнда тилдаги с^злардан унумли 
фойдаланишга хзракат килади. Чунки, бадиий асарнинг туб 
мохиятини белгилашда, унинг узига хос хусусиятларини вужудга 
келишида с^з, унинг маъно нозикликлари, яъни синонимлари му-

66



хим ахам  п я т касб этади. Бадиий адабиёт тили лугавий таркиби 
жихатдан ранг-баранг, бу хол бадиий адабнётда сузнинг турли 
услубий вазифаларни бажариш имконияти хам лексик воситалар- 
нинг куллажшиши сингари кенг эканлигини курсатади. Бадиий 
асарда суз мухим бирлик сифатида каралади. Шунинг учун хам хдр 
бир ижодкор суздан бадиий имкониятларни яратиш максадида 
тугри ва аник фойдаланиб, бадиий асарнинг эстетик таъсирчанли- 
гини оширишга эътибор каратади. Куринадики, суз ижодкор учун 
фикрни бадиий тарзда ифодаловчи асосий курол булиб, ундаи 
уринли фойдаланилганлнк ижодкорнинг бадиий махоратини бел- 
гилашдаги мухим меъёрдир. Шу боисдан бадиий адабиёт тилини 
урганишдагн мухим масалалар: бадиий иуткда кулланилувчи 
лугавий воситаларни услубий функциясинн белгилаш, ижодкор­
нинг суз куллаш махоратини тадкик килнш, ёзувчининг тилдан 
фойдапаниш махоратини кУрсатувчи холатлардаи хисобланадн. 
Тилдан фойдапаниш, тилдаги мавжуд кенг имкониятларни намоён 
килиш: сузларни нуткий вазиятга мос холла саралаш, суз куллашда 
аиъананавийликка амал килгпп холда нндипидуалликка эришиш, 
тилнинг бой лугавий бирликларини мухим хусусиятларини хнсобга 
олган холда нуткда куллашдир. Ана шунда иутк тил воситалприга 
бой б^либ, ифодаланаётган фнкрнинг Сркинлиги, таъсирчанлиги, 
бадиий-образлилиги уюштирилади. Бадиий мохияти асарда акс 
этган шу хусусиятлар билан бслгиланади.

Маънодош сузлар тилнинг имконият доираси кснглигини, 
лугавий жнхатдан бойлигиии курсатувчн воситалардаи бири 
хисобланадн. Шаклан турли хил булиб бир тушунчанинг турли 
даражада ифодаловчи бундай сузлар матний буёкдорлнкни таъмин-



ловчи мухим воситалардир. Узбек тилида синонимлар етарлича 
тадкик килинган. Азим Хожиев, Ёрмат Тожиевларнинг бу борадаги 
ишпари диккатга сазовор. Академик А.Х|ожиев “Синонимлар - 
талаффузи, ёзилиши хар хил, бирлашгирувчи маъноси бир хил 
(умумий) булган, кушимча маъно нозиклиги, эмоционал буёги, кул- 
ланилнши каби бир катор хусусиятлари билан Узаро фаркпанадиган 
сузлардир” деб таъкидлайди. [75 Б, 22.].

Сузларнинг маънодошлиги асарда ёзувчн учун жуда катга 
имконият яратяди.

Маънодош сузлар бадиий суз санъати учун мухим лугавий 
восита хисобланиб, уни нуткий ранг-баранглнкни таъминлашини 
аниклаш, услубий имкониятларини яратиш даражасинннг чексиз- 
лигини урганнш ва тахлил кнлиш узбек тнлшунослиги олднда тур- 
ган долзарб масалапардан биридир. Ёзувчининг тили ва услубини 
ёки муайян бирор асар тилини езувчининг маънодош сузлардан кай 
даражада фойдаланганлигини тахлил килмасдан бахолаш кийин. 
Бадиий асарда сузларнинг услубий имконятлари бадний тасвирий 
воситалар каторида маънодош сузларни максадга мувофик куллаш 
натижасида таъминланиб боради. Шунга кура ёзувчинннг бадиий 
тил сохзсидаш махорати энг аввало унинг маънодош сузлардан 
кандай ва кай йусинда фойдаланишида кУрннади. Бинобарин, маъ­
нодош сузлар бадиий асар типининг ранг-боранглигини таъмин- 
ловчи, бадиий маънонинг бутун нозиклиги билан ифодалаш имко- 
ниятини яратувчи, шунннгдек сузловчншшг нарса-ходисага турли 
хилдаги муиоеабатларини намоён этувчи восита, шунга кУра у 
ёзувчининг услубини белгилайдиган, асарнинг бадиий буёкдор- 
лигини оширадиган асосий омиллардан хисобланади.
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Тилшуносликда маънодошликнинг, асосий уч тури фаркпана- 
ди, яъни: 1) лексик маънодошлик, 2) фразеалогик маънодошлик ва
3) лексик - фразеалогик маънодошлик. Лексик маънодошликнинг 
»улланнлиши кузатилганда ундан ёзувчининг суз такрорини олди- 
ни олиш максадида фойдаланганлиги хам кузатилди. Маълумки, 
маънодош сузларни куллашдан кузда тутнладиган максадлар 
хилма-хил. Шулардан бири оПнан бир сузни ортикча такрорлай- 
вермасликднр. Холбуки, маънодош сузлар коптина холатларда ана 
шундай гопнз такрорни вужудга келмаслиги учун хам кулланилади.

Бадиий асарда лексик воситаларнинг Урнини белгилаш кай 
даражада мухим булса, матннинг синтактик хусусиятларини тахлил 
килиш ва урганиш хам ана шундай ахамиятлидир. “Сшггаксисда 
тил бирликларини мазмунга мос равишда чексиз комбинацияларда 
куллаш мумкинлиги уларнинг стилистик нмкониятинн накрдар кенг 
эканлигидан далолат беради”. Бу шуни кУрсатадики, нуткда ran 
курилишининг ранг-баранглиги, яъни оханг ва интонациянн Урни 
билан бир маънони бир неча куринишда шакллантириши ва шу 
оркали турли-туман экспрессивликни курсата олиш имконияти 
синтактик воситаларнинг бадиий адабиёт тили учун жуда ахами- 
ятли эканлигидан далолатдир. Бирок синтаксис факат синтактик 
воситалардангина иборат эмас. Синтаксис бадиий асарнинг мазмун 
мохиятинн ойдинлаштирувчи асосий лингвистик омиллардан 
булиб, у езувчининг услубини белгиловчи мухим далилдир. Бирок, 

маълумки бадиий асар тили сохасидаги тадкикотларда купинча 
синтактик воситалар тахлил килиниб, езувчининг ran тузишдаги 
махорати, фнкрни нфода этиш новаторлиги хакида купинча



мулахазалар билдирилмайди. Бу ёзувчининг тилдан фойдаланиш 
махоратнни тула-тукнс намоён этшшш имкониятини сусайтиради.

2.2. Бадннн матндагн лексик-стилнстик услублар 
Уз ар о мулокот нафакат услубий бетараф лингвистик восита- 

лар, балки образли, хиссий-таъсирчан тил бирликлари ёрдамида 
хам фаол амапга оширилади. Зеро, жонли нутк табиатан рангба- 
ранг бадиий-тасвирий воситапар, образли лингвистик бирликлар, 
хистуйгуни ифодаловчи суз ва иборалар билан тулибтошган булиб, 
улар бадииП ёдгорлик тилининг жозибадорлигини, таъсирчанли- 
гини, халкчиллигини ва Узига хос миллий хусусиятини юзага 
келтиради. Образлилик асосан лингвистик воситалар лугавий- 
мантикий ва контекстуал маъноларининг узаро муиосабатга 
киришуви замннида пайдо булиб, нуткнинг таъснрчанлнга ва жози- 
бадорлигини пужудга келтиради, таъсир кувватини ошнради, фикр- 

нинг янада мукаммалрок ва теранрок ифода этилишига кумак- 
лашади. Лингвистик воситаларнинг хисснй-таъсирчан маънолари 
лугавий-мантпкий маъноларидан фаркли Уларок, хис-хаяжон 
ифодаси учун кулланилганн холда, сузловчининг хаяжонли 
холатиии, хис-туйгусини, атрофдаги вокеа-ходисаларга муносаба- 
тини акс эттнради. Чунки атроф вокеа-холисалари билак чамбарчас 
боглик, инсон фаолияти хамиша хиссиёт 01ушидадир. Чуноичи, 
инсон бирор парса ёхуд вокеа-ходисага мухаббат ёки нафрат хисси 
билан караЛди, диккат-эътнборини бир нуетага тУплаб хаяжон 
билан сухбатдошини тинглай бошлайди, жахл отига минади, жазава 
килади, шодланади, завкпанади. Инсон табиатидаги буидай 
узгаришлар нафакат унинг юзида, харакатларида, балки нуткида
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хам уз аксини топади. Бадиий нутк таркибида кулланилган хиссий- 
таъсирчан лингвистик воситапар тизими асарнинг умумий эстет 
хусусиятини вужудга келгиргани холда, муаллифнинг бадиий* 
гоявий максадинн руёбга чикаради. Бадиий асар таркибида огзаки 
(асосан диалогик) нутк намуналарини намойнш этадиган бундай 
лингвистик воситапар сузловчининг атрофдаги вокеа-ходисопарга 
нисбатан хам ижобий, хам салбий муносабатини ифода этади. 
Мазкур муносабатлар дустона, тахсиномуз тарзда намоён булиши 
хам, хазиломуз, кинояли, илтифотсиз шаклда к$>зга ташланиши хам, 
тахкиромуз, хакаратомуз охаиг касб этиши хам мумкин. Лингвис­
тик воситаларнинг, образлилиги хамда хиссий-таъсирчаилиги 
одатда уларнинг услубий бетараф синонимлари негизида намоён 
булади. Бинобарин, таржима тилида вазифадор лингвистик 
воситапар танлаш урнига тил бирликларишшг услубий бетараф, 
умумий маъноларига мурожаат ккилнш матнни зарурий услубий 
ранг-баранглнкдан махрум этади. Демак, таржимон хеч качон 
лингвистик воситаларнинг моддий-мантикий маънолари билан 
кифояланмаслиги, аслият услубий вазифасики руёбга чикариш 
учун унинг кейинги мазмуннП катламларига назар ташлаши лозим.

Услубий жихатдан бетараф, эркин -  мантик,ин маъноли 
лингвистик воситапар айрим матний холатларда персоножларнинг 
муаян нарса Ски вокеа ходисага нисбатан ижобий Ски салбий 
муносабатини ифода етишда апохида оханг оа ургу билан толаффуз 
этиладики, иатижада лингвистик восита хис -  хаяжон маъно бслги- 
си касб этади. Бундай пайтларда бирликлар таржима тилига луга- 
вий эквивалентлари ёрдамида эмас, балки нутк жараёнпда касб
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этган кушимча маъно белгиларига контексту ал мукобил лингвис­
тик воситалар танлаш ёрдамидатапкин этилади.

К£йд этилганидек турли тиллар лексик эквиваленгглари 
семантик курилиши аксарият холларда бир-бир!!га мос келмайди. 
Бу кол хусусан икки тил бирликлар моддий-мантикий маъноларида 
эмас, балки турли-туман ноанъанавий холатларда кушимча маз- 
муний хусусиятлар касб этиб, образлилик бки ижобий ёхуд салбий 
хиссий туйгулар ифодаси учун кулланилганларида к^прок, куза- 
тилади. Баъзаи аслиятда фойдаланилган катор хиссий-таъсирчан 
маънодош сузларга таржима тилида биттагина, аммо семантик- 
услубий камрови кенг лингвистик воситанинг мос келиши бки, 
аксинча, аслпятдаги маъно доираси кенг битта лингвистик бир- 
ликка таржима тилида матний холат такозоси билан огзаки нуткда 
хос бутун бошли синонимик каторнинг мувофик келиши мумкии. 
Адекват таржима яратиш масъулияти эса таржимои зиммасига 
маъно белгиларига кура фаркпанадиган бундай синонимлар гуру*и 
орасидан энг макбулини танлаш вазифасини юклайди. Бундан 
ташкари, муайян лингвистик восита турли нуткий холатларда 
турлича услубий таъсирчашшк касб этиши мумкин. Бинобарин 
услубий вазифаси к^зга ташлаииб турган хиссий-таъсирчан бирлик 
контекст так;озоси билан узбек тилига моддий-мантикий маънога 
эга булган лингвистик восита оркали угирклиши ёки, аксинча* 
анъанавий услубий бетараф бирлик бадиий контекст таркибида 

фаоллашганн холда, хиссий-таъсирчанлик аломатн касб этиб, 
услубий хусусиятли лингвистик восита брдамида таржима килини- 
ши мумкин. Бундай холларда икки тил бирликлари хам одатда 
хиссий-таъсирчанлик касб этади. Ушбу мазмуний хусусият бир



тилда анъанавий куринишга эга булса, иккинчисида тегишли тарзда 
бунёд этилган контекст ёрдамида намоён булади. Зеро, бадиил 
контекст таркибида деярли хар кандай анъанавий, услубий бетараф 
тил воситаси алохида нуткий вазиятларда сузловчининг истак ва 
маадсади асосида услубий мазмун касб этиши мумкин. Аммо 
бундай таржима усули камдан-кам узини оклайди. Сузлар иафакат 
илмий-техникавий, балки бадиий матн таркибида хам купинча 
тилнинг лексик-семантик тизимида узларига хос мантикийатов 
маъноларида кУлланиладилар. Образлилик; хиссий-таъсирчанлик 
лаёкати сузларнинг семантик тизимига хос булмаган пайтларда 
уларнинг бадиий контекст таркибида кушимча, ноанъанавий маъно 
ва маъно белпшари касб этиш эхтимоли ласт даражада памоён 
булади. Бирликларнинг хиссий-таъсирчан маънолари аслида 
моддий-мантикий семакгикаси асосида хосил килинганлигига кара- 
масдан, лугавий-мантикий ва матний маънолари орасидаги 
мазмуний богланиш деярли кузга ташпанмайди. Бундай пайтда 
хиссий-таъсирчанлик предмегларнинг шакл, вазифа ва хусусият- 
лари асосида эмас, балки инсоннинг унта предмет ва вокеа-ходиса- 
га нисбатан салбий муносабати заминида вужудга келади. Хакорат, 
тахкир охангига эга хиссий-таъсирчан маъио, масалан, инглиз 
тилвда купинча «God», «devil», «damn», «go to the devil», «go to 
hell», узбек тилида «шайтон», «иблис», «итвачча», «нтдап 
тарцаган», «мол», «хайвон», «тунгиз», «чрчка», «жип урсин», 
«лаънати», «падарлаънат» каби лингвистик восигалар ёрдамида 
ифода этилади. Бу ерда хиссий-таъсирчанлик ва субъектив бахо 
предметларни аташ, номлашдан кура устун туради. Бундай 
бирликларнинг вазифалари асосан субъектни феъл-атворига караб
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бахолашдан иборатдир. Улар одатдаги сифатлашлар сингари нопок 
одамлар тасвирини образли яратиш учун кулланилмасдан, сузлов- 
чининг уларга ннсбатан хаяжонли салбий муносабатини ифода эта- 
дилар. Купчилик бундай бирликларнинг модций-мантикий маъно- 
лари хакорат, тахкир охангига эга эмас. Айни хусусиятни улар 
жонли нуткда анъанавий-лугавий маъноларидан узоклашиб, салбий 
услубий мазмун хосил килганларида касб этадилар. Буядай 
лингвистик воситаларнннг хиссий-таъсирчанлик даражаси, яъии 
хис-хаяжон кувватининг юкори ёкн пастлиги асосан уларни 
талаффуз этган шахснинг кайфиятига, рухий холатига, тапаффуз 
охангига хамда нуткий вазиятга боглик буладм. Моддий-мантикий 
маъноли лингвистик воситалар айрим нуткий вазиятларда алохида 
ургу ва оханг билан талаффуз этилиб, хис-хаяжон ифодасп учун 
хизмат килишн ёхуд образлилик касб этиши мумкинки, 
конгекстуал уйгунликни юза га келт!фиш йулини танлаш зарурати 
тугилади. Лингвистик воснтапарнинг образлилик хамда хиссий- 
таъсирчанлик ифодаси учун фойдаланиш уларнинг бадиий нутк 
таркибида анъанавий лугавий шароитларвдаи мавхумлашган холда, 
тимсолий мазмун касб этишлари, гохо муайяи шакл узгаришларига 
дучор булиб, алохида оханг билан талаффуз этилишлари натижа- 
сида намоСн булар экан, таржиматилида пслнятда фойдалаиилган 
бундай шакл ва воситаларга вазифавий монаид ифода воситалари- 
нинг кидирпб тошшиши тула-тукис тенг кийматлиликникг ярати- 
лишига олиб кол ад и.

Тил воситалари бадиий нутк таркибида нафакат Узларининг 
моддий мантикий маъноларидан мавхумлашиб, хиссий-таъсирчан 
ва бадиий эстетик (образли) маъно ва маъно белгиларн касб этган-
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ларида, балки оддий мулокот таркибида дастлабки — атов маъно- 
ларвда кулланилганларида хам таржимон олдига зарурий лисоний 
воситаларни тугри танлаш борасида кагор амалий машгулотларни 
кундаланг кнлади.

Муайян тил восшалари иаъноларинн она тили бирликлари 
ёрдамида тушунтирадиган мавжуд икки тилли лугатлар, канчалнк 
кенг ва атрофлича тузилган бУлишларига карамасдан, нут к; жара- 
ёнида намоён буладиган икки тил мувофикларининг барчасини акс 
эттира олмайди. Бошкача килиб аштанда, хар кандай лугат хам 
бирликларнинг нутк жараёнида намоён буладиган кушнмча, тасо- 
дифий-мантикий маъно ва маъно белгиларинннг барчасини Узида 
мужассам этишга ожизлик кнлади. Бундан ташкдри, бирликларнинг 
айрим маъно ва маъно белгилари узлармиинг бир кагор моддий 
ифодасига эга буладнларки, уларнинг хаммаснни йигган холда хам, 
лугатга киритишнинг амалий имконият доирасига сигмайди. Шу- 
нинг учун эпг тафсилотли тузилган, деб тан олинган лугат хам 
муайян нуткий вазиятда тил сохиби мурожаат килиши мумкин 
булган ифода воситасини нфода кила олмайди.

Лугатлар одатда нутк амалиёти оркасидан кувиб ета олмайди. 
Уларда одатда тил тизимида Уз аксини топган имконий маънолар 
Урин олган буладики, айрим нуткий вазиятларда м аз кур маънолар- 
нинг бирортасидан хам фойдапаниб булмайди. Бинобарин, тар- 
жимоннинг оазифаси нафакат муайян лисоний воситанинг лугатга 
киритилган маъноларидан эпг макбулини, балки лугатда Уз аксини 
топмаган бки топиб улгурмаган, бирок yui6y нуткий вазият учун 
айни муддао булган маъноснни тахлил асосида намоён килишдан 
иборатдир. Бундан ташкари, лисоний воситанинг айрим маъно ва
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маъно белгилари тилда катор синонимик воситалар ёрдамида 
ифодаланган буладики, уларнинг барчасини лугатда акс эттириш- 
нинг имкони б^лмайди. Бир cjte билан айтганда, мавжуд лугатлар- 
дан таржимон учун зарур б^лган барча ахборотни тула-т^кис олиш 
амалий жихатдан мумкин эмас.

Шунга караман, лугатларда акс эттирилган тиллараро эквива- 
лентлар барча нуткий вазиятларда лисоний воситанинг маъно ва 
вазифасини муайян этишда хал килувчи ахам пят касб этади. 
Санъаткор лексик бирликлариинг лугатларда тасвирланган муво- 
фик маънолари асосида таржима тилида уларнинг зарурий матний 
маъноларшш ифода этадш'ан лисоний воситалар кидириб топада 
Вахоланки, барча матний маънолар имконий воситалар сифатида 
лугатдан урин олган асосий семантика атрофида у ёки бу даражада 
гурухлашган б^лади.

Тилнинг барча халклари учун бирдай фикр алмашиш куроли 
эканлиги аслият ва таржима тиллари бирликларининг катор хол- 
ларда бирбирларига лугавий мос келншларнни такозо этадики, 
таржимонлар бундай кулай имкониятда одатда унумли фойдала- 
надилар, чуики лугавий мос бирликпар к^пинча бир хил вазиятлар 
тасвири учун кулланиладиган доимий эквивалентлар хисоблаи- 
ганлари холда, таржима жараёнида уларнинг бири иккинчиси 
оркали осон алмаштираверилади.

Аммо тилларнинг миллий хусусиятга эга эканликлари, 
уларнинг мустакил тараккиёт жараёнини босиб ^тишлари туфайли 
катор холларда аслиятда к^лланилган у ёки бу лисоний воситага 
таржима тилида муайян бир тил бирлиги змас, балки бир нечта, 
катор холларда бир-бирларидан маъно белгилари, баъзан эса
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услубий вазифапари жихатидан фарк киладиган лисоний воситалар 
мос келади. Аникроги, асл нусхада акс этган муайян бир фи.-.р 
таржима тшшда бир неча имконий намуналар ёрдамида нфода 
этиладики, бу хол санъаткор олдига айни намуналарнинг контекст 
тапабидаи келиб чикиб, аслиягга энг мос келадиганини танлаш 
вазифасинн к^яди.

Таржима жараёнида таржимон даврнй бирикма б план нш 
куряттгими ёкн тургун бирикма билан нш олиб боряптими, мана 

шуни аииклаб олиши керак. Бунинг учун унда улкан “фразеоло- 
гизмларнинг рецепт захираси” булиши лозим. Юкорида айтиб 
утилганндек, с^з бирикмаларида хам худди сузлардаги каби куп 
маънолилик ва омонимлик ходисалари мавжуд, бунда унииг бир 
маъноси к^чма маънода булнб ибора булншп, иккинчи маъноси эса 
фразеологизмга омоним булиши мумкин. Масалан, to burn one's 
fingers бирнкмаси куйидаги маъноларга эга: 1. Бармогини 
куйдирмоц -  уз маъносида 2. Чув туишоц, панд слю/i куйиб 
цолмоц - ибора; to be narrow in the shoulders уз маъносида тор 
елкали киши, кучма маънода хззилни тушунмайдиган фразеологик 
бирикмага синоним булади. "Don’t mention it” 1~ менга бу XfiKfida 
эслатлш, 2-рахмат айтника арзимайди. Койинги ибора “to thrmv 
the book at smb.” 1/з маъносида “кимгадир китобни опшм” булса, 
ибора спфатидп “кимнидир знгузоц муддатга озодлйкдан махрум 
Kfuiuui”m  оиглатади. Ленин назарий жихатдан бундам бнрнкмалар 
Узгарувчан бирикма сифатндп ишлатилган контекст булиши хам 
мумкин. Баъзан фразеологизмлар Узгарувчан, яъни эркин бирикма- 
лардан биттагина артиклнинг ишлатшшш ншлатштмаслигигп кура 
фаркланиши мумкин. Масалан: to go to the sea - денгиз брйига
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бормоКд to go to sea — деигизчи булмощ to draw a line — чтиц 
чизмоц, to draw the line — имкоп чегарасини белгилаии

Фразеолошзмларни яхши кабул кила билиш хамма биладиган 
ва муайян холатдагина ишлатнладиган фразеолошзмларни фарк- 
лашда, шунингдек, “муаллифлик трансформациями” [22, Б. 74-78] 
дуч келган фразеологизмларни кайта тнклай олишга ва таржимада у 
оркали эришилган таъсирга эришнш имконнни беради. Муаллнф 
томонидан кайта шакллантирнлган ва натижада, фразеологизмлар- 
нинг ассоциатив маъносн тагкидлаб к^рсатиладиган стилистик 
воситаларга куйидагилар киради:

1. ^згарувчан эркин бирикманинг бош маъносига семантик 
жихатдан боглнк булган яиги компонент киритиш. Масалан, to put 
the cart before the horse—̂ амлшеини чаппасига бамеариш (сузма- 
суз таржимаси -  отпи аравапинг орцасидин боглат) бирикмасига 
куйидагича узгариш мфитилган: “Let’s not put the cart too far ahead 
the horse” (E.S. Gardner).

2. Фразеологизмнинг компонентларндпн бирини бошка 
бнлан алмаштирнш оркали унинг лексик-грамматик таркибини ^з- 
гартнриш. Масалан, Библиядан олинган to have a millstone about 
one’s neck (юрагида огир тошии олиб юрмок) фразеологизма 
С.Т.Колдриж томонидан куйидагича ^згартнрнлган: have ап 
albatross about one’s neck (еузма-суз пшрзттаси — буйпида 
албатросни кЦтариб юриш); С.Т.Колдрижнинг “The Ancient 

Mariner” поэмасида албатросни улдирганлиги учун уз кемасига фа- 
локат олиб келган ва жазо сифатида албатросни буйнида кутарнб 
юришга мажбур булган денгизни хакида ёзшюдм.
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3. Фразеологнзмнинг парчаланиши ва унинг компонента 
ёки коыпонентларидан эркин бирикмалар таркибида фойдаланиш. 
Бунда уша компонент бугун фразеологик бирнкмага боглик маъно- 
ни ташувчи хнсобланади. Бунда фразеологизмнинг тулик шакли 
иккннчн планга утади, лекин уни тикламасдан иборани тушуниш 
кийин. Масалан:

“I've got a cold.”
“It's in your feet ” (B. Manning)

Мазкур дналогда с^зловчилардан бнри касалликдан шикоят 
килмокда, иккмкчиси эса буни касаллик эмас, балки к^ркоклик, деб 
хисоблаяптн. Бу ерда - to get cold feet -  курцогушк крмиш 
иборасининг факат битта компоненти бутун бирикма мазмунини 
бериш учун ишлатилган. Бу холат купинча с$з уйинида к^ллани- 
лади.

4. Фразоологизм т^лик эмас, балки унинг бир кисми кслтири- 
лиши мумкин: “Не complained to Fleur that the book dealt with 
nothing but birds in the bush” (J. Galsworthy). Бу ерда ёзувчи 
маколнинг бир кисмини ишлатиш оркали “ёлгон ваъдалар” маьно- 

сини англатмоеда: “A bird in the hand is worth two in the'bush” 
(узокнинг бугдойидан якиннинг сомони яхшн).

Таржимада энг юкори мукобилликка эришиш учун таржимон 
таржиманинг турли усулларидан фойдалана олиши керак. [22, Б. 
168-170]

Инглиз тили фразеолошк вариацияси хакида суз юрттанда, 
тилшунос олнм АБ.Кунин лбораларнинг структурал синоннмик 
вариантлари фразеологик бирликларгагина хос хусусият эканини 
таъкидлаб, фразеолошк вариантларнинг кунидаги турлари фар-
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кланди: 1) лексик вариантлар: bear (give ёки lend) a hand, not to lift 
(raise, stir ёки turn) a finger; 2) Грамматик вариантлар: булар яна 
куйидагиларга булинади: а) морфологик: in deep water, in deep 
waters; б) морфологик - синтактик: pay nature's debt, pay the debt o f 
the nature; 3) Лексик-грамматик вариантлар: булар куйидагиларга 
булинади: а) лексик- морфологик: keep one's eye (eyes) pulled 
(skinned) — keep an eye pulled; б) лексик-синтактик: bad news has 
wings = ill new  flies fast; с) Синтактик: every tub must (should) stand 
on its own bottom. 4) Позицнон вариантлар: булар а) бнр 
структурали: o ff and on = on and off; б) хар хил структурапи: head 
over ears = over head and ears; 5) Квантатив вариантлар: булар
а) элементлар тушурнлади: be in fo r it — be for it; б) элементлар 
кушилади: lead smb. a dance = lead smb. a pretty dance;
б) Пунктуацион вариантлар: how do you do? ra henv do you do; what 
do you know about it? = what do you know about itl 7) Орфографик 
вариантлар: hand in glove => hand-in-glove. 8) Комбинациялашган 
вариантлар: Raise (stir up) a nest o f hornets -  bring. Mauixyp 
академик ёзувчи Т.Драйзер узининг "Бахти каро Керри" (Sister 

Carrie) асарида куплаб фразеологик бирикмалардан фойдаланиб, 
эмоционал буёкцорлигини оширган ва бу китобхонни кизикишнни 
кучайтирган. Т.Драйзер ишлатган фразеологик бирикмаларни тар- 
жимон Эркин Носиров "to one's fancy" - "орзулари чексиз эди", 
"had said nothing" - “тпшини тиишга ьфймок,”, “drag o f lean life"
- “кули цисца" деб таржима килган. Демах, тилдаги фразеологик 
бирикмалардан асар мазмунига мос равишда фойдаланиш киши 
нуткининг амапга ошиши учун катта имкониятлар яратади. Бунинг 
натижасида кишилар уз фикр ва гояларининг энг нозик маъно хусу-
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сиятларини тушунарли ва равшан, ширали ва таъсирли кдлиб ифо- 
далашга муяссар буладилар.

2.3. Бадиий матн ва стнлистик маъно
Матн тил табиатининг барча хусусиятлари мужассамлана- 

диган лисоний бирликдир. Мптн -  тилнинг яшаш, «ха&г хечириш» 
шакли ва шунга нисбатан унинг макоми бслгиланади. Машхур 
адабиётшунос М.М.Бахтин айтганндек, матн «барча гуманитар 
фанларнинг бнрламчи манбаи, бошлангич нуктасидир» [15, Б. 320]. 
Демак, матн тахлилидаги уч анъанавий йуналиш, стилистик 
адабиётшунослик йуналишлори каторини семиотнк ёндашув хисо- 
бидан бойитишнинг пайти келди.

Анъанага биноан матн бирликлари Ски белгиларининг кетма- 
кет каторда бирикишндан хосил буладиган мураккаб тузилма сифа- 
тида каралади. Бундай тузилма таркибидаги хар бир тил белгиси 
маълум бир маънога эга. Демак, матн хам алохида к$финишдаги 
белги деб карапиши лозим. Лекин баъзилар матнни бу хусусиятга 
эга эканлигини инкор этадилар. М.М.Дымпрскийнинг фикрича, 
«матн яхлит ходиса сифатнда на лисоний, на нуткий Ски бошка 
бирор к^рннишдаги белги б^ла олмайдн. Матн алохида, нуткий 
тафаккур махсулоти яратилишининг лисоний шаклидир» [30, Б. 36]. 
Матнни лисоний белги макомига эга булиш имкониятнни бундай 
катьий инкор этилишининг сабаби уни тил тизими бирликлари 
гурухига киритмаслик анъанасн билан боглик. Бслгининг 
вдеаллиги унинг маьносида. Маъно, 3?з навбатида, белгининг 
харакати, ривожи асосида шаклланади. Матнга доимий хдракат, 
динамика хосдир. Унинг мавжудлиги материянинг асосий харакат
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шакллари билан боглик ва маъно-мазмуни хам шундай харакат 
давомида намоён булади.

Матнни белги сифатида урганиш гояси Тарту университетида 
фаолият к^рсатган структуралистлар мактаби томонидан кенг 
микёсда таргиб килнниб келинмокда. Ушбу мактабнинг йирик 
вакили Ю.М.Лотманнинг кайди килишича, «матн ягона мазмунга 
эга ва шу жнхатдан унгаяхлит белги сифатида караш мумкин» [46, 
Б. 62]. Хакнкатдан хам, Москва ва Тарту шахарларида т^планган 
бир катор адабиётчи олимлар алохида белгилардан таркиб 
топадиган матнни иккшшмчи белгилар тнзимидан урин оладиган 
ходиса сифатида талкин килмокдапар, аммо бундай кдрашда матн 
маданий белги макомини олади. Матнга мзданий вазифа хослигини 
инкор этмаган холда, унинг айни пайтнииг Уэйда лисоний ходиса 
хам эканлигини унутмаслик лозим.

Утган асрнинг 60-Гшлларида «глобал семиотика» окими 
вакилларинииг ишларида матннинг инвариант хусусиятларини 
аниклаш ва матн лингвистик тадкикини тнл эстетикаси билан бог- 
лаш харакоти ипдамлашди. Бу йуналишда бажарилган ишларнинг 
баъзилари к^лланнлган тахлил усуллари билан фарь; килсаларда, 
уларнинг барчасининг мантикий асосини матннинг «куйи» 
боскичидаги бнрликларидан «юкори» погоналари сари юриш ва 
охирги натижани яхлитликдан, умумий конгекстдан излаш 
анъанаси тошкил килади. Шу оким тарафдори Р.Барт матн 
тилшунослигини «Транслингпистика» деб атаб, «матн» тушунчаси- 
ни кенг маънода талкин килади ва хар каидай нуткий тузилмани 
унга тенглаштиради [10, Б. 442]. Француз олими бадиий матн маз- 
муни контексгуал хусусиятга эга эканлигини алохида таъкидлайди.
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У матннинг мавжудлнгини «харакатдаги маънода» ва «бу харакат- 
нинг узи маъно яратиш жараёни» эканлигини куради [11, Б. 307]. 
Барт маъно яратилишининг контекстга боглик омилларини кдйд 
этиш билан чекланиб колмасдан, уларнинг таснифини хам беради 
ва контекстлар каторига матннинг Укувчи томонидан идрок 
этилиши шаронтларидан ташкари, матн мавжуд буладиган («хаёт 
кечирадиган») ижтимоий мухит, «вазият» контекстларини хам 
киритади.

Р.Бартяинг эътирофнча, матн — алохида турдаги ахборот 
ташувчи восита, чунки у факят ахборот узатиш билан чекланиб 
колмасдан, балки ташвикот, эстетик к^нгил очиш хамда маросимий 
фаолият максадлари учун хам хизмат килади [10, Б. 443]. Транс- 
лингвистиканинг урганиш объекта булган бадиий матн бунда!! ку- 
шимча, иккиламчн ахборот мпнбаси булавтиб, маданий ходисалар 
сафидан урин олади. Шунга кУра унинг узит хос куринишда ифода 
топган ва лнсоний худудда кайд этилган, тилшунос-ликнинг катта 
хажмдаги лисоний тузилмапар, маданий шакллар хзкидаги фан 
сифатнда эътироф этилиши табнийдир.

Бадиий матн мазмунн тахлилида контекстга боглик омиллар- 
дан ташкари, унинг Укувчи томонидан идрок этилишинм хам 
эътиборга олиш лозим булади. Бунинг ахамнятини пайкаган Р.Барт 
«синчков Укиш» гоясини таклиф килади. Унинг ёзишича, «эътибор 
билан, шошмасдан ва лозим б^лганда, тухтаб укиш керак, чунки 
бирор бир тусик, чекловнннг булмаслиги иш самарасининг асосий 
омилидир» [11, Б. 310]. «Синчков Укиш»га зарурият, албатта, бор, 
чунки юзаки укиш билан бадиий мазмунни пнглаб булмайди, унда 
ифодаланаётган ахборотни хар ким узича, узнга хос равшцда кабул
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килиши мумкин. Бадиий асарнинг «ягона маъноси»ни топиш кийин 
ёки унинг умуман йуклигига Барт лам ишора килган эди. Бизнинг- 
ча, олимнинг ушбу фикрига факат кисман кушигшш мумкин. 
«Охирги маъно -  чекланган маънодир», деб йзган эди бир пайтлар 
ММБахтин [14, Б. 325]. Бадиий асарштг мазмуни маълум ижти- 
моий, маданий мухигда узгача куриниш олиши мумкинлигини хам 
инкор эти б булмайди. Аммо хар кандай кУрииишдагн мазмун унн 
ифодаловчн бирлнкнинг имкониягларн захирасида мавжуд булган- 
дагана фаол кУринишни олиши мумкин.

Бадиий матн мазмунини англаш укувчндан ижодкорона Ёнда- 
шувни талаб килади ва бунда асар матнинннг диалогик яхлитлик 
тузилишига эга эканлигини хис этиш, унн «бир томоилама укиш» 
мумкин эмаслигини унутмаслик лозим. Бартнинг талкннича эса, хар 
бир маъно уз-узнча мавжуд, бу маънолар хосил булиши ва йуколи- 
ши, бошкдларига урин бушатиб беришн мумкин. У холда матн 
мазмуни кксмларинннг механик тарздап! бирикишидан иборат 
тузилишни олиши француз семиотигини унчалик кизикгнрмайди. 
Охир-окибатда Барт матн тахпилини куйндаги боскичлардан иборат 
булишини таклнф килади:

1. Матнни Укилишга мулжалланган сегмент кисмларга таксим- 
лаш (кисмларга ажратиш коидапари эркин).

2. Мазмун юз ага келиш шароктини урганнш, иккиламчн маъно, 
турли кУринишдаги маъно муносабатлпринн аникдаш.

3. Матншшг умумий ижтимоий-мадаипП контскстдан Урин 
олишини кузатиш.

Бу йусиндаги тахлил, сузсиз, матннинг семиотик белги сифатвда 
кабул килнш, унинг табиатига хос мундарижавий белгиларини
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аникпаш имкониятини яратади. Зотан, матн мазмунининг мохияти 
купинча унинг бошка матнлар, маданий ходисалар билан булга.,г 
алокасида намоён булади. «Матннинг асосини, деб ёзади Р.Барт, - 
унинг бевосита тахлилга тортиладиган ички бпик тузилиш эмас, 
балки бошка матнлар, кодлар, белгилар билан богликлиги ташкил 
килади» [11, Б. 310].

Бундан курннидики, олим мазмуннинг структур тузилншини 
матнлар умумлашуви, узаро бнрикуви гояси билан боглаш ннятида. 
Аммо француз семиотигининг яхлитни кисмларга ажратиб ташлаш 
аъанасидан бутунлай фориг була олмагани аник куриниб турпбди. 
Бу эса мазмуннинг асл мохиятини бузиб талкин килишдан бошка 
нарса эмас.

Бадиий матн тахлилига хар кандай кУринишдаги семиолопис 
ёндашув, уларнинг татбик меъёрида баъзи фаркларнинг мавжули- 
гидан катьи назар, бадиий асарлар табиати тавснфини ягона махраж 
атрофига туплаш имконини яратади. Бадиият белгиларининг 
барчаси «мазмуний энергия захирасига эга ва бу энергия, яхлит 
асар матнидан манба олиб, вокеликка нисбатан маълум бир йуна- 
лишдаги муиосабатни хосил килади» [52, Б. 109]. Мукаржовский 
хар бир бадиий асарни мазмун шаклланишнга мухит яратувчи 
контекст сифатида карайди ва янгвдан хосил булаётган белгилар 
шу контекст худудйда бошкдлпри билан бирикади, олдингиларини 
бойитади. Олдиндан мавжуд булган белгилар, уз навбатида, янги- 
ларининг маъносига таъсир утказади. Яна шуни кайд этиш керакки, 
белги ходисанинг вокелик билан муносабатининг. билвосита 
эканлиги бадииятда мазмунда коммуникативликни асосий Уринга 
кутаради. Белги мундарижасини олаётган бадиий матн белги Урин-
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дошлик кила&ттан вокеликни ижгимоиймаданий мухит, контекст 
билан алокасининг диалектик рухда булишини таъминлайди.

Матн -  белгининг ички тузилиши узига хос ва унинг кандай 
«укилиши» Укувчининг вокеликка муносабати билан боглик. 
Бадиий асар мазмуни кдндай «Укилиши» ва маданий-ижтимоий 
мухитга кура узгариб туриши мумкин. Лекин, энг асосийси, матнда 
бирор бир тосодифий унсур булмаслигани, унинг таркнбвдаги 
барча кисмлар, элементлар узаро богликликда эканлигини унутмас- 
лигимиз лозим.

Анъанавнй тилшуносликда, айникса, стилистикада асосий 
эътибор Укувчи тушуниши кнйин булган холатларнинг изохига 
апохида эътибор каратилиб, турли реалиялар, миллий-маданий 
тушунчалар, ассоциациялар ва таклидларга изохлар, тушунтириш- 
лар берилар эди. Стилистик тахлил, одатда, турли троплар ва 
услубий фигураларнинг руйхатини тузиш бнлаи чекпаниб колиб, 
мазмун ва шакл муносабат» масаласи куп холатларда «унутилиб» 
колиниб, матининг яхлит тасаввури сийкалашувига йул куйилар 
эди. Умуман, матн ходисаси якин кунларгача лингвистик тахлил 
учун статик, тургун материал сифатида кпралиб, ундан тилнинг 
систем-структур курилишиии исботловчи далиллар манбаи сифа­
тида фойдаланкб келинди.

Замонавий тилшунослик тамоман узгача йул тутмокда. Энди- 
ликда, матн мураккаб тузилишдаги, динамик хусусиятга эга булган 
семантик-ссмиоггик ходиса рамзида урганилмокда. Бу эса, уз нав- 
батида, барча бадиий тасвир воситаларшшнг матн таркибидаги 
харакатлариии тахлил килиш билан бир кдторда, экстралингвистик 
курсаткичларни хам инобатга олишни талаб килади. Кубан универ-
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ситетининг профессори А.Г.Баранов айтганидек, хозирги пайтда 
матн тахпили фанлараро ёндашувни талаб килмокда, чунки матн 
инсон коммуникатив ва оламни билиш фаолиятининг воситаси ва 
махсулидир ва бу фаолият «вокеликнинг субъект томонидан идрок 
этилиши жараёнида кечади» [9, Б. 3].

Бундай ёндашув натижаснда матн тахлили доирасига унинг 
субъектлари, яъни ижодкори ва кабул кштувчиси -  реципиентнинг 
жалб килинишнни такозо этади ва шу й^синда матн тилшунослиги 
сархаддош фанлар -  тилшунослик, психология, мантик» семиотика 
кабиларнинг учрашув манзилига айланади. Маъпумки, семиотика 
лисоний белгиларни синтактик, семантик ва прагматик хусусиятлар 
яхлитлигида урганади. А.Нурмоновнннг таъкидлашича, хар бир 
белги бир неча «нусха»да намобн булиш хусусиятига эга. Лекин шу 
«нусхалар»нииг умумий образи, инварианти идеал предмет, «аклий 
нарса», мохиятдир [56, Б. 99*100]. Демак, лингвистик белги кандай 
куринишда намоён булишидан катьи назар, унинг ягона мохияти 

сакланиши керак. Бу мохият эса, синтактик, семантик ва прагматик 
хусусиятлар мужассамлигида шаклланади. Шу мужассамлик уму* 
мий образ-инвариантлик хусусиятини шакллантиради. Инвариант- 
лик матннинг семиотиктузилпши учун хам ёд эмас.

Замонавий тилшуносликда хусусан терминология сохасидагн энг 
катта муаммо "синоним” тушунчасига таъриф бериш хисобланади. 
Мазкур терминнинг юзлаб таърифи булишига карамай хамма том­

онидан тан олинган ва кабул килинган таъриф мавжуд эмас. Ань- 
анага к^ра сннонимлар талаффузи хар хил, бирок маъноси бир суз- 
лар деб таърифланади. Бирок синонимнинг бу бир карашда л^нда
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ва киска таърифи хам купчилик томонидан катгак танкид остита 
олинади.

Синоним терминига Россия ва хорижда олимлари орасвдаги 
муносабат турличадир. Шу пайтгача терминнинг юзлаб таърифи 
орасида Россия олимаси И.В.Арнольднинг берган таърифи энг 
мукаммал ва трпиги деб тан олинган. Унинг фикрича: "Синонимлар
-  икки ва ундан ортик турли сУз туркумига тегишли хамда бир вки 
ундан ортик Ухшаш маънога эго сузлар хисобланади.

Стилистика фанинииг рнвожланиши ундаги мавжуд ходиса- 
ларни илмий жихатдан чукуррок урганиш лозимлигидан далолат 
беради. Стилистика фани умумий тшпиунослик фаиининг нисба- 
тан янги сохаси хисобланади. Хусусан лексик стилнстиканинг 
объекти хисобланган стилистик синонимлар узбек тили мисолида 
хдпи етарлича тадкик этилмаган. Стилистика сохасида чоп этилгаи 
адабиётларда стилистик синонимлар хакида жуда кам маълумот 
берипган.

Сунгги Гшлларда стилистика ходисаларига яна катта кизикиш 
пайдо булди, чунки стилистика фани барча тнл бирликлари билан 

иш кура олиши билан ажрапиб туради. Фонетика нутк товушлари, 
суперсегме!гг унсурлар (ургу, интонация), грамматика морфолопис 
ва синтактик, лексика эса с}?з ясаш, суз маъиолари, сузлариинг ке- 
либ чикиши, фразеология, лексикография ходисалар билан шгул- 
ланса, стилистика шуларнинг барчаси билан иш кура олади.

Сузлариинг даражаланиши, аникрок кллиб айтадаиган бул- 
сак, стилистик синонимлар деб аталадиган лсксик кдтлаынинг да- 
ражалауиши хали тадкикот объекта булмаган.



Сузларда даражаланиш мавжуд. Бу синоним сузларда хам 
даражаланиш мавжуд деган ф икр га олиб келади. Бизнинг фикри- 
мизча, таржима амалибтида стилистик синонимларни танлашда 
унинг даражаланиши лам мухим ахамият касб этади, яънн таржи- 
мада сузни т^гри танлаш ва пировардида сУзнинг эквивалентини 
топишда хамда таржиманинг мукобил булишини таъминлайдиган 
мезон булиб хизмат килишн мумкш.

Матндаги сузлариинг даражаланиши ушбу матнни таржима 
килганда стилистик жихатдан ахамиятга эга сузлариинг тугри 
синонимики аникпаш баробарида таржимада суз танпашнинг 
объективлигини хам таъминлайди.

Масалан ннглиз тилида \veep”, Узбек тилида эса “йнгла- 
мок” феълларининг айни тилнинг узида бир неча тури мавжуд. 
Сузлариинг, хусусан, стилистик синонимларнинг даражаланиши 
бки стилистик синонимларининг маъно жнхатидан бир-биридан 
фаркланиши бир катор омиллар билан изохпаниши мумкин. 
Биринчидан суз бир-биридан (кайси суз туркумига мансублигига 
кдраб) интенсивлнги, узок давом этиши, харакатнинг давомий- 
лиги, холатнинг белгиси, аломати, огир еигиллиги, ижобий, сал- 
бийлиги ва бир катор бошка омилларга боглнк булади. Юкорида 
олган мисолимиз феълга мансуб. Мазкур “йигламок” даражала­
ниши узуи, киска, узок, укиниб, хунггиллаб, овоз чикариб ва шу 
каби холатни билдирадиган сузлар билан келиб, иш-харакатнинг 
турли даражаси курсатилади. Стилистик жихатдан эса бу каПси суз 
катламига тепшшилиги (огзаки, нейтрал, адабий) ва ундан 
кейннгииа даражаси инобатга олииади. Лекин бу икки холат суз- 
нинг стилистик жихатдан, аникроги лингвостилистик жихатдан
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бирор кушимча маънога эгалиги ва унинг иш-харакатни муайян 
даражасини белгилаши билан эътиборга молик булади.

Сузлариинг даражаланиши ва стилистик синонимларни фарк- 
ланишининг таржима амапиётида кулланиши таржима сифатини 
аникдашда, адскватликка (мукобиликка) эришда сузлариинг кайси 
хусусиятлари ва жихатлари хнсобга олинишини билиш таржима 
тахлили назарияси ва амалибтига пировардида таржима назария- 
сининг ривожланишига бахоли кудрат хисса кушиш имконини 
беради.

Стилистик даражаланиш ва стилистик синонимларни илмий 
урганиш келаясакда корпус лингвистикасинн ривожлантиришга, 
изохли лугатлар тузишда хамда таржима тпхлилини объектив 
утказиш нмконн беради ва фаннинг жихатларини очишга бахоли 
кудрат хизмат килади.



3-БОБ. БАДИИЙ MATH ВА СТИЛИСТИК 

ТРАНСФОРМАЦИЯЛАР
3.1. Бадиий матн хусусиятларн

Бадиий матн хусусиятларн бадиий услуб хусусиятларн билан 
чамбарчас боглнк. Хар бир тилда матн структураси узига хосликка 
эгадир. И.Р.Гольпериннинг фикрига кура, бадиий услуб функцио­
нал услублардан бири булиб, у уч гурухта наср, шеърият ва драма- 
га булинади [25].
Шуни таъкндлаш лозимки, Н.М.Кдмбаровнинг фикрига 1#ра, тар- 
жимада турли трансформациялар, хусусан, стилистик трансфор­
мация хам к^лланади [76, Б. 102-104]. Стилистик таржима транс- 
формациялари факат бадиий функционал усубда к^лланар экан 
[33]. Стилистик таржима трансформациялари кУлланмайдиган 
холатларни хам кузатиш мумкнн. Бундай холатни илмий-техник ва 
расмий матилар таржимасида яккол кУриш мумкин. Чунки бу 
услубда адабий суз сирасига кирадиган терминлар кулланнлади. 
Маълумки, торминлар асосан бир маънолн булиб, экспрессиьлик 

уларга хос эмас. Бунинг устнга илмий-техник услуб талабларига 
кура унда кУлланилаётган хар бир суз ва термин уз маъносида 
хамда нейтрал маънода ишлатилади. Бу дегани расмий услуб ва 
илмий-техник услубда сузлар эмоционал ва эстетик ахборотга эга 
булмайди, стилистик жихатндан бир-биридан услуб жихатндан, 
кдтлам жихатндан фарк киладнган сузлар кам учрайди, стилнситик 
воситалар, усуллар деряли кулланмайди. Юкоридан санаб Утилган 
хусусиятлар бадиий булмаган услуб ва матнга хос хисобланади, 
яъни бунда стилистик таржима трансформациялари кулланмайди.
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Стилистик трансформациялар. Бунга олимлар бирннчи нав- 
батда синонимик алмаштириш ва тасвирнй таржима, компенсация 
(коплаш) ва бошкд шукаби аламаштирншлартурларини кирнтади.

Энди эътиборимизни стилистик таржима трансформацнясига 
каратамиз. Стилистик таржима трансформацияси узи нима, бу кдн- 
дай тушунча? Стилистик таржима трансформацияси деганда нима 
тушунилади? Бу саволпарга жавоб бериш хамда унинг нималигнни 
яхшипаб тушуниб олиш учуй бу тушунчанинг таърифнга мурожаат 
киламиз.

Соха буйича мавжуд одабиётларда трансформацияпарнинг 
турли кУринишлари, улар Уртасидаги фарклар, таснифдат турлн 
ёндашувлар’ ва уларнинг кулланиш сабабларн курсатнлади.

Стилистика фанининг ривожланиши ундага мавжуд 
ходисаларни илмий жихатдан чукуррок Урганиш лознмлнтидап 
далолат беради. Ст1шнстнка фани умумип тилшунослик фанининг 
нисбатан янги сохаси хисобланади. Хусусан лекснк стилистнканинг 
объекта хисобланган стилистик синонимлар узбек тили мисолида 
хали етарлича тадкик этилмаган. Стилистика сохасида чоп этнлган 
адабиётларда стилистик сыионимлар хаквда жуда кам маълумот 
берипган

Сунгги Гишларда стилистика ходисаларига яна катта кизикиш 
пайдо булди, чунки стилистика фани барча тил бирликлари билан 
иш кура олиши бадан ажралиб туради. Фонетика нутк; товушлари, 
суперсегмент унсурлар (ургу, интонация), грамматика морфологик 
ва синтактик, лексика эса суз ясаш, суз маънолари, сузларнинг 
келиб чикишн, фразеология, лексикография ходисалар билан 
шугул-ланса, стилистика шуларнинг барчаси билан иш кура олади.
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Сузларнинг даражаланиши, аникрок килиб айтадаиган булсак, 
стшшстик синонимлар деб аталадиган лексик катламнинг дараж' 
ланнши хдли тадкикот объект« булмаган.

3.2. Бадиий матнинг лексик-семантик хусусиятлари

Адабибтнинг суз санъати эканлиги хакидаги хакдкат зкуда 
кадим замонлардан бери такрорланиб.келннади. Демакки, адаби- 
ётнинг бош унсури суз, умуман, тилдир. Бадиий асарнинг кжори 
савияли асар даражасига кУтарила билиши асар муаллифининг 
бадиий ифода балогатига боглнк эканлиги шубхдсиз. Шундай экан, 
хар кандай бадиий асарнинг мох,иятини холис бахоламок учу к, энг 
аввало, ун!шг таркибининг Узнга хослиги тахлил этилмогн л озим. 
Тилда хар бир унсуршшг Уз вазифаси, маъно доираси, бошка 
унсурлар, бирликлар билан богланиш конуниятлари мавжуд. Ана 
шу конуниятлардан мукаммал бохабар булган, бадиий диди, суз 
сезгиси ва махорати юксак бзувчи бетакрор тасвир, кутил маган, 
охорли бадиий лавхалар, суз чакинларини лайдо кила оладики, 
китобхон адибнинг нафакат гояси, балки гузал тилининг асирига 
айланади. Бунда ёзувчи умумхалк тилидаги бадиий тасвирга 
фавкулодда мувофик бирликларни танлаш, саралаш ва сайкялпаш 
асосида, лисоний-бадиий конуниятлардан келиб чиккан холда 
уларга юкланган хилма-хил бадиий-эстетик маьнолар хал килувчи 
рольуйнайди.

Суз кУллашнинг санъат даражасида йки санъат даражасида 
эмаслигини бахолаш учун, энг аввало, суз, унинг маъноси ва бу 
маънонинг тузилишини аник тасаввур этиш лозим. Апбатта, суз-
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нинг кулланиши билан боглик холда юзага чикадиган кушимча 
маъно нозикликлари, мазмун узгачаликлари турли тасвир усуллари 
ва воситапари оркали реаллашиши мумкнн. Амыо таъкидлаш 
жоизки, бундай кушимча маъно нозикликлари аксар лолларда, 
аввало, суз маъно курилишннинг }>зида имконият сифатида мавжуд 
булади, улар с^знинг маъио курилиши таркибида илгаридан кайд 
этилган булади.
Тилдаги номинатив бирликларнинг маъно тузилишини Урганищда 
тилшуносликда семантиканииг коннотатив жирата тушунчасига 
алохида эътибор килинади. Бу масалани монографик тарзда тадкик 
этган В.Н.Телия таърифича, «коннотация -  тил бирликлари 
семантикасига узуал ёки оккозионал равишда К1фадиган, пути 
субъектининг борликни жумлада ифодалашида унннг аннн шу 
борликка б?лган хиссий -  бахолаш ва стшшстик муносабатини 
ифодалайднган хамда шу ахборотга кура экспресснв киммат касб 
этадиган мазмуний мохият»днр. Коннотация, таърифидан курнниб 
турганидай, сузловчининг борликни ифодалаш воситаларига 
муносабатига дахлдор булган жихатдир. Масалан, body, corpus, 
bone, figure, hick каби сузлар каторидан тс шиши нутк вазияти ва 
субъектив нуктан назарга мувофигини таклаш сузловчининг узига 
берилган имконият экаилиги маълум. В.Н.Телия таъкидлаганидек, 
бундай сузлар семантикасидп «сузловчининг ифодаланмишго бул- 
ган муносабати хакидагп информация кодлаштнрнб куйилган 
булади ва жумла курилар экан, худди сикилган пружина к$йиб 
юборилганидай, бу информация дархол ншга тушади», демак, лугат 
бирликлари факат номинатив фаолият учунгина эмас, балки праг­
матик фаолият учуй тайёр материал булиши мумкнн. Тадкикотчи

94



айни шу уринда ана шу мулохазаларга асосланган холда сузнинг 
семантик курнлишида номинатив жихатга к^шимча коннотатив 
жихатнинг булиши нуткий тежамкорлик учун брдам беришики хам 
таъкидлайди. [72, Б. 7] В.Н.Телия сузнинг лексик маъносини, 
камцда, уч макроузвнинг комбинацияси сифатида тасаввур этиш 
мумкинлигшш айтади: 1) маънонинг борликдаги муайян реаллнкни 
нфодаловчи денотатив узви; 2) категориал грамматик узви; 3) нутк 
субъектининг суз оркали ифодаланган нарсага муносабатини 
англатадигаи эмотив-модап узви. [72, Б. 16] Ана шу учинчи узв 
экспрессив б^бк, услубий б^ёк, эмоционал буёк, субъектив бахо 
каби тушунчаларни умумлашгирувчи коннотатив маънолардир. 
Бун-дай узвнйнг мазмун-мохияти узбек.тилшунослигида ядам внча 
кенг очиб бсрилган. Масалан, «Узбек тили лексикологияси» 
китобида с^з нарса-ходисани ифодалаши баробарида к^пинча шу 
нарса-ходисага сузловчининг субъектив муносабатини хам 
англатиши алохида таъкидланган: «...Лугат составидаги с^злорни 
кузатиш улариинг баъзилари бирор нарса, ходисапарни атабгина 
колмай, ай-ни пайтда сузловчннинг ифодаланаётган тушунчага уз 
бахосини, муносабатини ифодаланишини хам к^рсатади. Бадиий 
матнни тахпил килиш жараёнида ёзувчининг тилдан фойдаланиш 
махора-тини иамоён этаднган, эмоционал-экспрессив ифода 
семалари кабарик холда реаллашган лексик бирликларни яниклаш 
ва улар адибнинг бадиий-эстетик максадига кай даражада хизмат 
килгани хашша мулохаза юритиш талаб килинади. Бунинг учун 
бадиий асар тнлидаги маънодош, шаклдош, зид маъноли, куп 

оли, тарихий ва архаик с^злар, янги ясалмалар, шевага оид

95



сузлар, чет ва вульгар сузлар ажратиб олинади ва асарга нима 
максад билан олиб кирилганлиги изохланади.

3.3. Бадиий матиннг стилистик хусусиятларн

Бадиий матн бошка матнларга Караганда бнр катор хусусиятларн 
бкпан фарк килади. БундаП фарк ва хусусиятлар бадиий матнни 
бадиий булмаган, бошка турдаги матн билаи киёсалаганда аникрок 
куринади. В.П. Белянининиг фнкрига кура, бундай фарк “борликни 
шахсий талкин килишдан нборат. Ёзувчи борликнинг унга якин ва 
тушунарлн кисмларини тасвнрлайди; узига якин фикр-уйларини 
рнвожлантнрадн; тил элементлари ва шахсий мазмун билаи т^ла 
метафоралардан фойдаланади”[17, Б.55]. Соха бунича адабнётларда 
бадиий матн хусусиятларн хпквда янада чукуррок ва аникрок маъ- 
лу-мот топиш мумкин. Масалан, Л.Н. Мурзин хамда А.С. Штерн: 
фарк «суз устаси умумнй тилдан фойдапапади, б|фок вазнятни 
тасвирлаш учун у унинг ердамвда уз фалсафпсинн, дунённ англа- 
шини ифодалаГши ... мухими -  бадиий матииинг “нкки каватдан 
иборатлиги " [53, Б. 18-19]. Икки кават деганда бу ерда муаллиф 
сузнинг кучма маънода кУлланишнни иазарда тутади. Бадиий 
матнда сузларнинг кучма маънода кулланнши одатий хол хнсоб- 
ланади. Муаллифнинг кайсн суаларни кай даражада к^ллашн унинг 
с^з бойлиги, билими, дунСкараши ва дунбни англашига боглик 
булади. Бадиий матнлар буйича илмий фикр юритган олимлардан 
б!фи М.А. Гвенцадзе, бадинй матн хусусиятларн хакида гапириб 
шундай дейдн: “ ... бадиий матнлар реал борликнинг моделини 
эмас, балки борликнинг онгда яратиш мумкин булган моделларини
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такдим этади [27, Б. 91]. Бирок, бизнинг фикримизча бу ерда 
МАГвенцадзе бадиий матнннинг турларини назарда тутмайди.
Н.С. Валгинашшг матнлар турини урганишга багишланган тадки- 
котида матнларни киёсий урганиб, шундай фикрларни таъкидлаб 
уттан. У матнлар тури ва жанрига асосланган типологиясига эгали- 
гини ва бадиий матн нобадиий матнларидан куп жихатлари билан 
фарк килишини курсатиб утган. Жумладан бадиий булмаган матн­
лар (оммавнй коммуникация матнларн, нлмий матнлар, расмий-иш 
матнлари) Узининг хусусий типологиясига эга деган мавжуд фикр 
ривожлантирнлади. Бадиий матнлар, муаллифнинг таъкидлашича, 
ассоциатив-образли фикр юритишга асосланади, бадиий булмаган 
матн эса бошка принцип, яыш мангикий фикр юритиш коидасига 
амал килган холда юзага келар экан. Бунда бадиий матн учун 
образли-эмоционал, ходисаларнинг субъект ив мохияти мухим 
булса, иккинчи турдаги матнга мантикий тушунчавий \амда 
объектив мохият мухим хисобланади. Агар бадиий матнда 
муаллиф уз кузи билан курган ва ифодаланган “иккиламчи борлик” 
мавжуд булса, бадиий булмаган матнда, одатда, бир улчовлн ва бир 

планли бу-лади” [23, Б.114]. Шуни хисобига бу иккн турдагн матн 
таъсири хдм турлича булади. Биринчи турдаги матн адресатнинг 
фикрига, интиллектуал жихатига таъсир курсатса, иккинчи турдаги 
матн, яъни бадиий булмаган матн инсоннинг фикрига, хис- 
туйгуларига таъсир этади. Бадиий матнинг.бошка матнлардан фарк 
кипадиган жихатлари унинг эстетик ахамиятга эга булган, 
одамнинг маънавий бойишини таъминлайдиган бир катор 
афзалликларн мавжуд. М.С.Чаковкаянинг таъкидлашича, бадиий 
матнда таъсир килиш функцияси бошка матнларга ннсбатан
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тулшфок ва кенгрок амалга ошади; бу ерда суз маъноларпнинг 
узгариши, суз маъноси нозикликларинннг товланиши унда 
кулланган тип бирликларининг узига хос матн хосил килиши янш 
маъно ёки мазмун билан бойишига олиб келади. Бадиий матндаги 
хабар унда кулланган суз маъноларидан янгича тартибда, янгнча 
ёндашувдан, янгича идрок этишдан хамда унга янгнча куз билан 
караш натижасида бутунлай янги (эстетик) маъно касб этада 
Маълум сабабларга кура турларга ажратилган матнлар функцияси 
жихатидан хам бир-биридан фарк килади. Бадиий булмаган 
матнлар коммуникатив-ахборот, бадиий матн эса коммуникаттш- 
эстетик функцияларибилан ожралиб туради. Бадиий матннинг энг 
мухим жихатлардан яна бири унда мо-нолог, диалог ва 
полилоглартшг кулланиши хнсобланади. Нутк-нинг бу тури ёзма 
ва огзаки шаклда булади.

Бадиий матнда кулланган хар бир суз, суз бирикмасининг, 
гапнинг уз Урни бор. Бадиий матнда адабий сузлар (архаик, эски 
сузлар, неологизмлар, терминлар, шева сузлари ва бошк,)дан 
ташкари нейтрал сузлар хам кУлланади. Нейтрал сузлар гапларни, 
абзацларни ва унда катта булган ran бирликларини бир-бирн билан 
мантикий боглашга, фикрнинг тушунарли ва равон булпшнга 
хизмат килади. Тил бирликларининг матн яратиш функцияси барча 
матн турлари учун бир хил, бирок уларнинг максади ва вазифалари 
турлича. Матнларнинг максад ва вазифалари уларнинг услуби, 
жанри оркали намоён булади.

Хар бир таржимани, жумладан, бадиий таржимани олимлар 
бир тилда яратилган асарни бошка тип оркали кайта яралиши деб 
хисоблашади. Ушбу холатда бадиий таржима икки принцип (тамо-
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йил) орасвда иккиланади: аник сУзма-суз, лекин бадиий тулик бул- 
маган таржима ва бадиий тулик, лекин аслидан йирок, эркин тчр- 
жима. Бу икки принцип икки нукгаи назарда уз аксини топтан: 
таржиманинг лингвистика билан ва адабибтшунослик нукгаи назар- 
ларидан аникланади.

Таржиманинг лингвистик принципи биринчи навбатда, асли- 
ятнинг формап таркибиии тикланиши деб тахмин килинадн. Лекин 
лингвистик принципларга тулик риоя килган холда сУзма-суз 
таржимага келиниши мумкин, тилшуносликда аник таржима, пммо 
бадиий муносабатда тулакон булмаган таржимага келинади, чунки 
таржима килинабтган тилга буткул бегона булган шакл ва тузилиш, 
я ъ н н  чет тили коидаларида содир буладиган стилизация юз беради. 
Сузма-сУз таржима хар доим хам аслиятнинг эмоционал таъсирини 
ифодалайди, шунинг учун том маъносининг аникпиги ва бадиий* 
лик бир бнрига доим зидцнр, Албатта шак шубхасизки, бунда тар­
жима тип материалларига таянилади, шунинг билан биргаликда 
бадиий таржима суз ва иборалар таржимасиз бадиий таржима мав- 
жуд була олмайди, ва албатта таржима жарайни икки тил конун- 
кондаларини билишга, уларнинг уша тилга олннган жихатлар муно- 
сабатига асосланади. Тил конуниятларига амал килиш хам аслият, 
хам таржима учун шарт хисобланади.

Бадиий таржима бу фак&т тил муносабагшаридан иборат деб 
булмайди. Тадкикотчилар тилни бадиий асар материали деб аник- 
лашади, аммо тил воситаларшш тахпил кплишда унинг эстетик то- 
монини инкор этилиши билан бадиий таржиманинг тушуичасини 
хосил килишади. Бадиий матн таржимаси бадиий матн аслиятига 
мослиги мезонлари нукгаи назарндан лингвистик мос келгапи
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факатгина бадиий мос кепишига хизмат килади. Шу сабабли, 
бадиий таржиманинг сифатини аниклаш учун факатпша у мумий 
лингвистик мослик критерийсиви куллаб булмайди, хамда таржима 
жараёнида аслиятга тулик мос келиши талаб килинмайди.

Бошка тадкикотчилар бадиий таржимани адабиётшунослик 
нуктаи назаридан куриб чикиш лозимлнгини такидлашади.
Бу назарияга биноан, таржнмоннинг асосий куроли бу унинг 
фикрвдир, Уз фикрини ифода килиш учун адекват тил бирликлари 
кидириб топилншига ундайди, яъни бадиий таржима адекват мос* 
ликни лингвистик тушунишда эмас балки эстетик тушунишдадир. 
Бу уз навбатида матннинг юкорн ижтимонй-маданий мазмунига 
эга, батафсип мазмун олиш учун оммага мулжалланган матнларни 
узатишга хизмат килади.

Бадннй таржима тушунчасн. Бадиий таржима, аникроги 
шеърий асарлар ва бадиий осарлар таржимаси, таржиманинг бошка 
турларндан кескин фарк килади, таржимондан адабий истеъдод ва 
огзаки ижодин талаб килади. Турли таржнмонларда таржима тур* 
лича булади. Таржима бу санъатдир, чуикн мос булган тил бир­
ликлари, шунинг билан биргапикда ритмика, кофия ва аллитерация 
эстетик эффектга эришишнн таъминлайди. Бадиий асарлар таржи­
маси бу осон иш эмас, шеърнй асарлар хакида куп бахслашиш 
мумкин хамда буюк таржимон РЛСМиньяр-Белоручев айтишича, 
шеърий асарлар таржимасига факатпша алохида сайланган одам- 
ларни йулатиш керак. Куйидаги таржима тури факатгина фикрлаш 
кобилиятп, бадиий дид, дунёкврашни активлаштирнбгина колмай, 
балки чет тилиии, шу билан бир каторда Узбек тили билимларини 
хам чукурлаишфади.

100



Бадиий услуб бу энг кам урганилган услублардандир, чунки у 
энг Узгарувчан ва нжодий ривожланадигандир. Бадиий услуб олдин 
маълум булмаган, янгиликка ингилишда кеч кацдай чегара бил- 
майди. Бундан ташкари, ифоданинг янгилиги ва оддий булмаслиги 
куйидаги функционал услуб доирасида муваффакиятли булади.

Бадиий асарлар жуда катта булмаган мавзулар, асосан хаёт, 
инсоннннг фикри, хаёт йули ва мазмунинн камраб олади, бирок бу 
мавзуларни нфодаловчи бадиий воситалар чексиздир. Бундан 
ташкари, хар бир ёзувчи уз хомкасблари билан бир хил булишга 
эмас, балки хитобхонни кнзиктириш учун бирор янгаликни ифода 
этишга ннтилади. Таржимон Уз навбатида асарнинг нафакат маз­
мунинн, аммо услуби, асарнинг жанрини, муаллифнинг эстетика- 
сини, бадиий мфода воситаларнни, шулар билан б(ф каторда шеър 
шаклнни х,ам саклаб колиши керак. Шунннг учун таржимон узи 
ёзувчи булиши керак деб айтиш мумкин. Буни хар доим хдм 
имкони булавсрмайди, лекин бунга интилиш керак. [52, Б. 26]

Бадиий услубнинг бошкаларидан фарки шундаки, бадиий 
матнларда нуткнинг сон саноксиз йуллари ва шакллари ншлати- 
лади. Хамда таржимон бошкд тил маданиятидаги максимал тулик 
оригиналини ифода этувчи матн яратиши керак. Бундай таржима 
мезонлари орасида, албатга, иложи борича асарнинг мухнм бадиий 
стилистик таркибини, яъни нутк йуллари ва шаклларини саклаб 
колиниши лознм. Бундан ташкари, таржима аслиятни яретилиш 
даврини кУрсатиши шарт.

Тил аслияти ва таржима тур ли маданиятлатрга х;ос булса тар- 
жимада. алохнда кийинчилнклар пайдо булади. Масалан, араб 
муаллифлари “Курьони Карим”даги матн парчаларига ва
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хикояларига ишора килишади. Араб китобхонлари буларни 
осонгина тушуниб етади, шунингдек зиёли Европалик “Библия” ва 
кадимий афсоналарни осонгина талкин этади. Таржимада матн 
парчапарй Европалик китобхонлар учуй тушунарсиз б^либ колади. 
Адабий урфодатлар хдм бир биридан фарк килади, Европалик учун 
чиройли аёлни “бия”га Ухшатиш бемаъии хисобланса, араб 
шеъриятида бу жуда кенг торкалган. Славян бутлараст тасвирлар 
асосида паПдо булган “Кор киз” эртаги, Африка иссик Улкаликлар 
учун кандай таржима килнииши тамомила тушунарсиздир.

Таржима техникаси матндаги янгиланишини тан олмайди, 
оддий мантикий таасуротлар бир хиллигига ососланади: замоиавий 
китобхон идроки учун аслият таржимаси билан бир хил булмоги 
лозим. Замоиавий таржима китобхонга матн эамонавий эмаслиги 
хакида маълумот беради *амда бир неча усуллар ёрдамида матн кай 
даражада кадимий эканлигини ифодалайди.

Таржимон даврии лексик, морфологик ва синтактик 
архаизмлар Срдамида акс эттириши мумкин. Шу тарзда архаик 
стилизация яратипади. Стилизация бу утпш давр тилини тулик 

ухшатиш эмас, факатгина архаизмлар ёрдамида мати белгисидир.
Тил аслняти ва таржима турли маданиятлатрга хос б^лса 

таржимада алохида кийинчиликлар пайдо б^лади. Масалан, араб 
муаллифлари “Куръони Карим”даги матн пярчаларига ва хикоя- 
ларига ишора килишади. Араб китобхонлари буларни осонгина 
тушуниб етади, шунингдек зиёли Европалик “Библия” ва кадимий 
афсоналарни осонгина таллии этади. Таржимада матн парчапарй 
европалик китобхонлар учун тушунарсиз б^либ колади. Адабий 
урфодатлар хам бир биридан фарк килади, Европалик учун чиройли
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аёлни “бия”га ухшатиш бемаъни хисобланса, араб шеъриятидабу 
жуда кенг таркалган. Славян бутпараст тасвирлар асосида пайдо 
булган “Кор киз” эртаги, Африка иссик Улкаликлар учун к&ццай 
таржима килиниши тамомила тушунарсиздир.

Таржима техникаси матндаги янгиланишини тан олмайдн, 
оддий мантнкий таасуротлар бир хиллигига аоосланади: замонавий 
китобхон идроки учун аслият таржимаси билан бир хил булмоги 
лозим. Замонавий таржима китобхонга матн замонавий эмаслиги 
хдкида маълумот беради хамда бир неча усуллар ёрдамида матн кай 
даражада кдднмий эканлигини ифодалайди.

Таржнмон даврни лсксик, морфологик ва синтактик 
архаизмлар ёрдамида акс эттнриши мумкин. Шу тарзда_ архаик 
стилизация яратилади. Стилизация бу Утган давр тилини тУпик 
Ухшатиш эмас, факатгина архаизмлар ёрдамида матн белгисидир.

Бадиий матнда маъпумотни шакллантиришнинг турли восита* 
лари мавжуд хамда албатга бундай куп мнкдорда тал шакллари 
мавжуд булишига кзрамай таржимага кеч кандай узгартириш 
киритмасдан матннинг тулик мазмунини етказиш мумкин эмас, 
бундан шуни хулоса килиш мумкинки, компенсация услубинн кул- 
лаш ва баъэи мухим таржима доминантасини нейтраллаштиришда 
эффект мукаррардир.

Стилистик синонимлар лсксик стилнстик усуллар таркмбида 
келиши мумкин. Улар куйидагиларни уз ичига олади.

1. Эпитет — тузилиши ва узига хос семантик хусусиятларини 
хисобга олган холда узатиладп( оддий ва мураккаб сифатлар; аник* 
ланаётган сузни норматив семантик келишувига риоя килиш дара* 
жалари; метафора, метонимия, синестезиялар борлиги), индиви-
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дуллаиггиришни хисобга олган холда, аиикланаётган суз ва унинг 
вазифаларйни хисобга олгат холатда.

2. К^ёслаш -  таркибий хусусиятлари, Уз ичига олган 
стилистик буёкдорликни хисобга олган холатда;

3. Метафора -  таркибий тавсиф, образли ва объектив режа 
орасида семантик муносабатларни хисобга олган холда;

4. Муаллиф неологизмлари -  муаллнф фойдаланган суз ва 
сти-листик бускдорлик компонентлари семантикасиини сакдиган 
холда, таржимашу-носликда мавжуд булган суз шаклланнши 
моделларнга айнан мос келишида.

5. Фонетик, морфема, лексик, синтасик, лейтмотив ташбехяар
-  ташбех компонентлари микдорини сакданиши ва бершгган 
тилнинг ларажаснда ташбех тамойилининг имкониятлари билан 
бирггликда узатилади;

6. Сузнинг куп маънолшшги ёки ички шаклининг жонлани- 
шига асосланган суз уйини -  камдан кам холатларда аслиятда ва 
таржимада угирилаётган сузнинг маъноси ва уйин тамойили куп- 
маънолнлнгннпнг хажмига мос келиши; бошка холатларда уйин 
узатилмайди, уша матнга кирадиган уйналабтган сузнинг бошка 
маънога эга булган сузи билан компенсацияланади;

7. Аслият матнининг сингактик тафсилоти -  киска ва узуи 
гапларнинг мавжудлиги, насрий маром, езма богликликнинг устун- 
лиги, яъни грамматик мослмк Срдамида узатилади;

8. Диалектизм -  одатда оддий нугк лексикаси билан компен­
сацияланади; жаргонизм, куфр тилнинг уша стилистик буёкдор- 
лиги, лексикаси ёрдамида узатилади.
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Барча кжорпда кайд этилган элементлар тулик аниклик билан 
ифодаланшии мумкин эмас, шунинг учук таржимада куйидаги хо- 
латлар содир б^лади:
а) матннинг кайсидир кисми ифодаланмайди ёки ташлаб юбори- 
лади.
б) матннинг кайсидир кисми асл маъно куринишида эмас, балки 
эквивалентниг турли хил к^ринишида ифодаланади.
в) аслиятда мавжуд булмаган материал билан ифодаланади.

Шунинг учун таржима муаиян узгартиришларни уз ичига 
олиши мумкин, аммо бундаП узгартиришларнинг микдори таржи- 
манинг аннклигига боглик, бунинг учун нложи борича узгарти- 
ришлар минимум даражага етказилиши лозим.

Демак, хулоса килиб шуни айтиш жоизкн, матннинг адекват 
таржимаси тпржимон томонидан киритиладиган муайян Узгар- 
тиришпар, сузма суз таржимани рад этилишн ва маъносига мос 
мувофикликни топишдир.
Бадиий матнни талкин килиш ундакулланган тил бирликларини, 
жумладан, стилистик синонимлар мазмунини тушунтиришни, тах- 
лил килишни назарда тутади.

“Интерпритация” термими бизларга гсрменевтикадан келиб, 
“тушуниш ва тушунтириб бсрнш санъати” деган маънони англат- 
ган. Таржимашунослнкка “интерпритация” терминини И.И.Ревзин 
ва В.Ю. Розонцвейглар киритишган. Ва бунда аслшгг ва таржима- 
нинг тизими мослиги билан эмас, балки муаПян контекстда вазнятга 
эътибор берилишини тушуниш таклиф килингаи. [62, Б. 79].

Ва бу термин таржнмашуносликда кУллашшш мумкин булган 
холатлар:
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1) тил бирликларини контектуап интерпритацияси;
2) лугатлар ва маълумотномалар ёрдамида интерпретация;
3) ифодаланаЁтган вокелик, вазиятни хисобга олган холда таржи- 
моннинг му ста кил ижодий ёндашув йули билан интерпритация;
4) ифода мазмунини уз ичига олмайдиган, лекин аник алокасини 
курсата оладкган, яъни маъно интерпритацияси.

Агар лугатлар ва маълумотномалар ёрдамида интерпритация 
Узгалар билмига таянса, колган уч тури воснтачи керак булмайди- 
ган характерга зга.
Демак, таржимада контекст ролини куриб чикддиган булсак, 
ГВ.Колшанский “тилларнинг абстракт тахлил килинишига эмас, 
балки аслиятминг адекват мазмунини тиклашга каратилган булишн 
лозим” деб такидлайди. Таржима унинг нуктаи назаридан, барча 
конкрет тилларнинг тамойнлларнга, тилнинг мохияти сэкслик 
ифодаси шаклига асосланган булади.

Таржимада интерпрнтация роли турлича бахоланади: тил 
ходисаси снфатида тан олиниши, яъни тиллар мос эмаслиги билан 
окланишн -  букдай холатларда “мазмунини уз сузи билан ифода- 
лаш” содир булади.
Бадиий матнда интерпретация микдори деярли чексиздир, шунинг 
учун кугашча бир бадиий асарни бир неча таржима куринишида 
учратиш мумкнн, ва албатта хар бир таржима Уз ичига индивидуал 
хусусиятларини олади, бу Уз навбатида хам аслиятдан узгачали- 
гини, бошка таржималардан фаркланишнни курсатади. Демак, 
таржимон “таржима килина&гган асарнинг муаллифи билан муно- 
сабатга киришиши мукаррардир, таржима унинг ижодий шахсида
мухрланади.....” [32, Б. 430]. Бадиий таржимада миллийлик уйгун-
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ликка ижод намуналарини аник ифодаланиши, бутун хаёт нули 
мужассамланиши, мехлат фаолияти, миллий либослар, урфодатлар, 
ифода этила&тган мамлакат курки, халк удумлари ва эъ ти к о д и н и  

тикланишини ифода этиш билан эришилади.
3Çap бир ёзувчида, агар у асл саньаткор булса, узининг шахсий 
дунёкараши, шунинг билан биргаликда тасаовури ва тасвир воси- 
таси мавжуд. Таржимонннинг индивидуаллигн хам уз тилида ифо- 
далаши учун кдндай муаллиф ва кандай асар танлашига богликдир.



4-БОБ. ИНГЛИЗ ТИЛИДАН УЗБЕК ТИЛИГА ТАРЖИМА 

Щ1ЛШП ХУСУСИЯТЛАРИ

4.1. Инглиз тилидагн суз катламлпри ва таржнма

Таржнма деганда у ёки бу матнни бир тилдан бошка тилга 
угириш жараёнини тушунамиз. Бу жараён ижодий жараёндир. Ама­
лий таржима масалалари, унинг илмий-назарий муаммолари билан 
шугулланувчч фанни эсатаржимашунослик ёки транслатология деб 

атаймиз.
Г. Саломовнинг фикрига кура таржима атамаси форсча “тарза- 

бон” сузидан арабилашиб Узгарган тарзабон форс тилида “чиройли 
сузловчи”, “ногик”, “тиллн бурро киши” дсгаи маънони англатади. 
Арабча ушбу с^з таржибон шаклида булиб, ундан таржнма ёки тар- 
жума аде ил булган. Узбек тилида у чевуриш, утказиш, кайтариш, 
агдариш, улфиш атамалари оркали ифода этилади. [63, Б. 35]

Демак, “таржима килмок” узбек тилида куйидаги еннонимла- 
рига эга: 1) угирмок 2) агдармок 3) чевурмо*  ̂4) кайтармок 5) утказ- 

мок.
Бугунги кунда угирмок, агдармок, чевурмок, узбекчапаштирмок; ва 

русчалаштнрмок каби сузлар куп кулланилади.
Таржима нуткнинг бир тури сифатида тилшунослик нуктаи 

назаридан Урганилади, яъни таржима жараёни бир тилдаги матнни 

иккинчи бир тилга агдариш -  трансформация кипиш демакдир. 
Мана шу хдр хил бажариладиган узаро теки тил уртасидаги фаоли- 
ятлар, операцияларни таржима процесси деб аташ мумкин.
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Лингвистик таржимашуносликнинг предмета икки тил лнсо- 
ний-услубий ходисаларини киёслаш оркали бир тилда яратилган 
нуткий ифодани, унинг шакл ва мазмун бирлигини сакпаган ходда 
узга тилдаги мукобил лисоннй воситалари ёрдамида кайта яратиш- 
нинг йул ва имкониятларини кидириб топиш ва шу асосида тар- 
жима амалиётннинг сифат узгаришига олиб келадиган назарин ум* 
умлашмалар яратишдир.

Лингвистик таржимашуносликнинг объекте мавхум тарзда 
тасаввур адтинадиган тил системаси эмас, балки конкрет нуткий 
ас-ардир. Асл нусхадаги матн асосида узга тнлда бошка бир нуткий 
асар яратилади. Демак, лингвостик таржимашунослик бир тил га 
мансуб булган тил воситалари Ордамида яратилган матнни таржима 
тили конуниятлари асосида янги бир матнни яратиш билан шугул- 
ланади.

Лингвистик таржимашуносликнинг максади у ёки бу чет тил 
лисоннй воситалари ёрдамида яратилган матнни она тил матернали 
асосида каГгта яратиш наэарняларини такомиллаштиришдан иборат. 
Лингвистик таржимашуносликнинг асл вазифаси аслият ва таржима 
тпллари лексик, грамматик ва стилистнк ходисалари Уртасидаги 
ухшаш хамда фаркпарини хисобга олгаи холда асл матннинг шакл 
ва мазмун бирлигини она тили воситалари ёрдамида кдйга яратиш* 
даги таржнмАвнй муаммоларинн хал кшшшдан иборатдир.

Амалий таржима муаммоларини хал килиш таржимондан 
пухта филологик бшим ва тегишли наэарнй тайёргарликларни 
талаб этади.
Мамлакатимизда таржима назарияси мустацил филологик фан 
сифатида асосан XX асрнннг 50-нилларидан шаюшана бошлаган
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булсада, таржима амалибти бир неча минг йиллик тарихга эга 
Бундан таржнмачилнк минг йиллар мобайнида назариясиз 
ривожланиб кслган эканда, деган хулоса келиб чикмаслиги керак. 
Араб, форс, хинд, озарбайжон, турк ва рус тилларидан жуда к$>п 
илмий, тарихий, сиёсий, дннпП, фалсафин, бадиий асарларни она 
тилига угнриб келинган. Таржимонларимиз бир неча асрлар 
мобайнида кабул килингаи ва риоя этилган маълум таржимачилик 
коидаларига асосла-ниб иш к^рганлар. [20, Б. 89].

Лингвистик таржнмашуносликнинг ахамияти шундан 
иборатки, у таржима амалиётида таржимоннинг матнни 
таржимасига интуиция Гфли билан ёндашишга Х$п к$ймайди. Узбек 
лингвистик таржимашунослигннинг асосчиси Гайбулла Саломов 
таржимага куйцдагича таърнф беради: Таржима бу илхом, юксак 
истеъдод ва тпуиция билан чу кур филологик билпм, тинимсиз 
лугавий мехнат хамда уринли илмий шархнинг коришмасидап 
иборат назарнй ижодий жараСнднр. Улар Уртасидаги нктисодий- 
сиёсий, илмий, маданий алокаларни кенгайншига илхом берувчи 
воентаднр.

Ёзма таржима деганда хпр кандай ёзма ва огзаки материалн- 
инг ёзма итклдага таржимаси тушунилади. Огзаки таржима 
деганда кар кандай ёзма ва огзаки материалнинг факат огзаки 
Угирилиши тушунилади.

Таржимашуносликда асл иусха тили ва таржима тилдаги матс- 
риалнннг кай тарзда амалга оширилаётганмга караб таржиманинг 
турли турларини ажратнш мумкин. Бу б1финчи таеннфлаштнришга 
асос булувчи омилдир.
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Таржимашуносликда таржима турлари, уларнинг мазмуни ва 
мохиятидан келиб чикиб, ажратиш хам амалга ошириб келинмовда, 
унда таржимага алокадор хар иккала тилдаги матнларнинг шакли 
эмас, балки уларнинг мазмуни ёки мохиятига таяниб таснифлаш- 
тирилади.

Биз купила таржимашунос олимларнинг таржима турларига 
узига хослик билаи ёндашиб, уларнинг тасннфини берншга ури- 
нишлариии кУриб чикамиз: Таржимашуносликда рус таржи­
машунос олнми Л. С. Бархударовнинг таржима турлари хакидаги 
фикри жуда аник ва равшан, деярли ортикча саволларни талаб кил- 
майдиган ёндашишдир.

Л. С. Бархударов асл нусха тали ва таржима тили матнининг 
кандай шаклда берилишига кура таржиманииг турт асосиП турини 
ажратади:
1) огзаки-огзаки 2) ёзма-бзма 3) огзаки-ёзма 4) ёзма-огзаки 
У узининг “Язык и перевод” асарида юкоридаги турларнинг хар 
бирига алохида шарх бериб, уларнинг ахамияти ва салмогиии атро- 
филича тахлил *#либ берган. [12, Б. 77]

Ушбу таржима турлари орасцда огзаки-огзаки таржима иккига 
турга булинади:

1. огзаки-изчил таржима (consecutive interpretation)
2. огзаки-сикхрон таржима (simultaneous / interpritation)
Тил ва таржима масаласида аввало жахонда кейинги йиллар 

хисоб-китобига Караганда 7000 га тиллар мавжуд. Бизнингча бу 
барча жонлн ва улик тилларни бирга хисоблагандаги йнгонди. 
Таржима хам типологик жихатдан якин булган. тиллар уртасида 
таржима осон амалга оширилади. Бир-биридан типологик жихатдан
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узок тиллардан эса таржима кдлиш бир оз муаммолн булади. 
Таржима кандаи булмасин таржима истапган бир тилдан бошкд бир 
тилга амалга оширилиши мумкинлигини рус таржимашуиос олнми 
Л. С. Бархударов китобида айтиб утганди. Гап айни холатда тар- 
жиманинг осон ёки кийин кечиши хакида кетяпти, чунки бир- 
бирига якинлик, сузлар, конструкциялар якинлиги таржимани 
тулаконли ва нисбатан осон ксчишига ёрдам беради.

Лекнн бу киГшнчиликларни бартараф килиш уста таржимоннинг 
махорати ва саховатига боглицднр. Тилларнииг «кардош-кардош» 
эмаслиги таржимани амалга аширшцца бир кятор кийинчиликлар- 
нинг бартараф этилиши табиий:
1) «Ёзма-Сзма» таржимани оммавий ва кенг к^ламла тарихан к^л- 
ланилиши;
2) Хар бир таржима туршшнг узига хослиги ва уларнинг бир- 
бирини тулдирнши.

В. Н. Комиссаров торжиманииг куйидаги турларини 
фаркпаиди:
1) бадиий таржима 2) информатив таржима

Ушбу тасннф асосига таржима материаллари мазмуни ва 
мохияти олинади.

В. Н. Комиссаров таснифининг изчил ва тулик эмаслигини 
эътироф этиш керак. Унда информатив таржима бадиий таржима- 
дан ннмаси билан фаркланиши аник курсатилмоган.

Бизниигча, ушбу таснифни куйвдагича т^лдириш ёки тузатиш 
керак:
1) бадиий таржима 2) нобадний таржима

Изчил таржимада таржиманинг имкониятлари:
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1) вакг етарли 2) пауза (оралик вакг) бер клади 3) уйлаб, пуста 
таржима бериш имконияти 4) хатто керак булса, аниедаштириш 
имкониятига эгалик.

Синхрон таржимада таржимоннинг имкониятлари чекланган- 
лиги: 1) бир вактда нотик билан тент таржимани амалга ошириш;
2) вакг зик; 3) пухта, атрофлича уйлаб, таржима килишга имконият 
йук; 4) кайта сураш, амниклаштирйш имконияти йук; 5) хам эши- 
тиб угириш, хам таржима килиш, хам вазиятга кура хушёр турнш ва 
имкониялар Р. К. Миньяр-Белоручев таснифига кура куйидаги 
таржима турлари мавжуд: 1) бзма таржима; 2) синхрон таржима -  
огзаки; 3) изчил таржима; 4) варакдан таржима. Бу таснифда изчил 
таржима Миньяр-Белоручев фикрига кУра 4 хил булиши мумкин:
1) бир томонлама; 2) теки томонлама; 3) абзацдан-фразага таржима;
4) ёзув оркали таржима. [50, Б. 32]

Муаллифнинг фикрига кура нима таржима килинабтганлигига 
кура таржиманннг куйидаги турларини ажратиш мумкин: 1) бадиий 
таржима; 2) ижтимоий-сибсий таржима; 3) илмий-техникавий тар­
жима. Ушбу таснифга куйидагиларни кушишни лозим топдик:

1)диний-илохий матнлар таржкмаей; 2) спорт матни ва атамалар 
таржимаси; 3) харбий матн ва атамалар таржимаси; 4) бизнестад- 
бир-корлик матн ва атамалар таржишеи; 5) иктисодибт матнлари, 
атамалари таржимаси ва бошколар [48, Б. 97].

В. Н. Комиссаров уз изланишларида куйидаги таржима тур­
лари хакида суз юритади: 1) адаптированный перевод -  мослошти- 
рилган соддалаштирилган таржима; 2) адекват таржима; 3) антоно- 
мик таржима; 4) хижжалаб (буквалный) таржима; 5) информатив 
таржима; б) бадиий таржима; 7) якинлаштирилган таржима; 8) эр­
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кин (свободний) таржима; 9) кнскартирилган (сокращенный) тар- 

жима; 10) аник (точный) таржима; 11) трансформацией таржима 
(трансформациялар оркапи амапга оширилган таржима); 12) черно­
вой перевод; 13) эквиваленглик (мос келувчи) таржима [38, Б. 88];

Б из юкорида таржиманинг шакп ва жанри -  стшшстик жихат- 
ларига кура турли таснифларини эътироф этдик, уларнинг кимлар 
томонидан асос солинганлигини ёки тавсия этилганлигини к^рнб 
чикдик. Юкорида зикр этил гаи таржима турлари ва сохалари хар 
бири узига хосликка эга булиб, таржима жараёнида уларнинг бетак- 
рорлиги намоСн булади, ако холда уларнн таржиманинг алохида 
турлари ва сохалари этиб тасннфлаштириш бесамар булар эди.

Бугунги кунда таржиманинг бошка турлари б план бир каторда 
«огзаки-огзаки» таржиманинг изчил ва синхрон турлари катга аха- 
мият касб этиб бормоеда, бунга кура жахонда куплаб дипломгтик, 
савдо-сотик, маданий ва илмий-техникавий алокаларини амалга 
оширишга катга эхтиёж бор. Таржиманинг барча турлари хаётий 
зарур ва Узига хос етарли даражада ахамиятлидир, колаверса бетак- 
рордир.

Тилшуносликда маъно назарияси кснг тахлил этилган соха- 
лардан булиб, х,оз1фгн куида унда куйидаги тил маънолари ажра- 
тилади.
1) референциол (денсггатнв предметлик) маъно;
2) грамматик;
3)тил ички маъноси;
4) прагматик маъно;
5) стилистик маъно;
6) фразеологик маъно;
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7) паралингвистик маъно [67, Б. 51].
Паралингвисгик маъно ино-ишора, пул, огиз, куз, лаб, шил, 

тана харакатларида акс этувчи маьнолардир: У бот иргади -  Не 
nodded his head, У бош силкитди -Н е  shook his head.

Фразеологик маънога куйидаги мисолларни берйшимиз мум- 
кин: Do not celebrate victory before you have conquered — щрйдан 
олдин ногора чалма, When pigs fly — туяни думи ерга текканда, 
Hears may fu ll dead lions by the bear -  ингит сузидан, арслон 
изидан крйпшас.

JI. С. Бархударов фикрига кура таржнмашунослик Узининг 
куйидаги тахлил методлармга эга: 1) кибсий метод, чуики исталган 
холатда икки тилни кибслаш асосида таржима амалга оширилади;
2) компонентларга ажратиш мстоди (темаларга ажратиш); 3) транс* 
формациои метод (тилда илк тил воситалари, азалий типларни 
аншушб, улардан келиб чиккан тип восигаларини урганиб, тахлил 
килувчи метод); 4) статистик метод; 5) оппозиция методи (карама- 
карши куйнб тахлил килиш).

Ушбу методлардан ташкари таржимани амалга ошириш усул- 
лари хам мовжуд, булар эса таржимашуносликнинг узига хос иш 
куришусулларцдир (методларидир).

1) маълумотларни киска ва лУнда килиб йзиб олиш, керак жойларда 
киска кайд этиш ва уларга таяннб угириш усулн.
2) таржимада асл нусха матсриалини маънодор булакларга ажратиб 
угириш усули.
3) матнни лексик, грамматик трансформацнялар оркали Угириш 
усули:
а) огзаки трансформацнялар оркали угириш;
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б) ёзма трансформациялар орали угириш;
в) огзаки-ёзма трансформациялар .оркали угириш;
г) ёзма-огзаки трансформациялар оркали угириш. 
Таржимашуносликнинг тУртга асосий кисми бор:

1. таржимашунослнкка кнриш;
2. таржимп тарихн; .
3.таржнма назарнясн;
4. таржнмавий танкид.

Бу кисмларнннг хар бири алохида фан сифатида Урганилади.

4.2. Нейтрал сузлар таржимасн 
Синонимия буйича адабибтларда лексик бирликларнинг урни 

коплаш, яънн алмапггириб булиш хусусияти уларнинг лексик ва 
грамматик маъноларининг умумийлиги сифатида каралади. А.Л.Де- 
мидова предлоглар синонимнясини тадкик килиб, баъзи синоним* 
лар маъно фарклашда куллаииб, бирини Урнинн иккинчиси к,опла- 
майди, бошкалари, масалан, стилистик сннонимлар, бундай холатга 
йул куяди, деган хулоса келадн. Номи тилга олннган муаллиф уз 
тадкикотида синонимларнимг учинчи гурухини хам ажратади. 
Булар Уз ичига биринчи ва иккинчи гурух синонимларини уз ичига 
олади. Бу дегани баъзи холатларда уларни аламаштири ва баъзи 
холатларда эса уларни алмаштириб булмайди. Бундай синоним- 
ларни шартлн равишда бнз н е й  т р а л синонимпар деб аташмиз 
мумкин. НеЙтраллик бу ерда услубга эмас, квтламга эмас, балки 
бирини урнини иккинчиси коплай олиш имкониятини назарда 
тутади.

Биз кабул килган концепцияга асосан синонимия тоста
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холатда кузатилиши мумкин -  улар семантик ва маъно умумийлиги 
булиб, уларнннг факат битгасига мос келганда улар синоним бул- 
майди. Бир хил суз туркумидан ташкил топтан ва бипа синонимик 
каторга таалукли булган сузлар турличи бирикма хосил килиш ху- 
сусиятига эга булади.

Лексик жихатдан бирикма хосил килншни чеклаш синоним 
факат муайян сузлар доирасида кулланиши билан аникланади ва 
белгиланади. Бундан фарклп Уларок семантик бирикма хоонл ки- 
лишни чеклаш хусусияти сузда мавжуд булган ва айни шу суз би­
лан синтактик алокага киришадиган сузнингмуайян семантик белги 
асосида берилади.

Синоннмларнинг кайси бири тилда, аникроги, нуткда канча 
фаол коллапса, уша синонимнинг бирикма килиш калами шунча 
кенг ва куп булади. Буни баъзи синоним феъллар мисолида куриш 
мумкин. Масалан, to escape, to flee, to fly , to abscond, to decamp (1) 
синонимларининг биринчи учтаси юкорида айтиб угганимиздек би­
рикма хосил килиш кулами кенг, учинчи ва туртинчи феъллар фаол 
булмаганн учун олдингиларига нисбатан камрок бирикма хосил 
килади ва уларнинг маъноси иш-харакат янсон томонидан бажари- 
лишини талаб этади.

Таржима -  аслиятни айнан такрорлаш санъати эмас. Бу уму- 
ман назарий жнхатдан хам, амалий жихатдан хам мумкин булмаган 
иш. Тиллар, шеърий тизнмлар, вазн, мусикавпй омиплар орасидаги 
фарклар бунга йул куймайдн. Таржима санъати ижодий жараён 
булиб, мазмунни кайта тиклаш, асарни кайта яратиш санъатндир. 
Шеър таржимаси жуда мураккаб рухий жараёндир. Бу жараёнга 
ижодкорнинг кайфияти, карашлари, малакаси каби жуда куп
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омиллар уз изини колдиради. Шу сабабли таржима асл нусха бплан 
киёсланаркан, юз фоиз мосликш талаб кдлиб эмас, балки кэнчалшс 
аслиятга якннлигига караб фикр юритиш лозим. “Таржима аникли- 
ги унинг эстетик таъсир кнймати нукгаи назаридан аслиятга 
нечоглик якинлигига караб бахоланади. Бу энг т^гри мезондир”. 
Таржимадан кУзланган максад -  асл нусханинг урнини батамом 
коплаш эмас, балки унинг асосий киймати тугрисида тула тасаввур 
берншдан нборат. Яхши таржнмонлар шунга интиладилар. Буни 
таржима имконюгги Kÿrapa олади. БадииИ таржиманинг санъат 
сифатидаги мохияти хам ана шунда. Tÿrpn, таржиманинг 
имкониятлари чегараланган булади. Таржимон имконияти эса 
чегарапанмпган. Истиорани, сифатлашни, байтларни, сузларнинг 
маъносини хамма вакг таржимада бершшшнг нложи бор. JÇhcchôt, 
оханг, ритм, сузнинг услубнн буёкдорлигини кайта яратиш таржи- 
моннинг шарафли бурчидир.

Таржимои эса аслият тилни хам, угирайтган тилни хам мукам- 
мал билиши, таржима кондв конунларини яхши Узлаиггириши, 
таржимаснни тахлил этиб, хулоса чикара олнши лозим.

Таржимои олдида турган энг долзарб вазнфа аслиятдаги 
охднгдорлнкнн, мусикийликнн каша яратиш ва аслиятдаги таъсир 
кучини таржнмага кучиришдир. Таржимои нафакат тилнинг грам­
матик, лексик ва сгилистик хусусиятларини, балки шу тилнинг 
функционал стмлистикасинн, яънн услубларини хам Урганиши ло­
зим. Функционал стилистика ифодавий фонстнкани хам камраб 
олади. Тилнинг фонетик услубларига кнзикишга сабаб тилнинг 
лингвистик хусусиятларини урганишга каратилган назарий караш- 
лардир.
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Тил лексикасининг энг тематик кдтламий услуби кеч кандай 
чегараланишсиз, эркин, умумий фондаланадиганлардан ташкил 
топган. Бундай сузлар муайян тил эгапари б план богликднр, шуби- 
лан биргаликда улар оддийдир, предметлар иоми ва атрофимиздаги 
м у х и тга  оид булиб, кенг оммо учун тушунарлидир.

Улар асосий маънони баркарорлигинн ифодалайди, яъни кд- 
димда белгиланган замонавий тилшуносликда асл маъносини 
саклаб колгаидир, кадимда йзувда кайд этилган (падар, сув, илк, 
сон). Бир вакгнинг узида бу тартиб узгариши мумкин ва кейин- 
чалик барчага машхур булиб кетади (банк, компютер, президент, 
робот), бки сузнинг стилистикаси узгариши билан, уиинг лексик ва 
сингактик бирлашувига кура узгаради. Умумий фойдалпнадиган 
лексика стилистик нейтрал, услубаро лексикага муносибдир, лекии 
иденгик булмайди, эркии кУлланиладиган эмоционал-экспрессив 
сузларнн муайян кисмини уз ичига олади: oilu, ахрюц, сщибжа- 
моя

4.3. Огзаки нутк услубига онд синоним сузлар таржимаси

Синоиимиянинг мохияти, синоиимик муносабатлар, с-Узлар 
уртасидаги синоиимик муносабатлар азал-азалдан семасиология 
муоммолари билан шугуллануочи тилшунослар диккатииини Узига 
жалб этиб келгаи. Зеро, синонимия га боглик булгаи масаполарни 
кал этиш лексикологиянииг еуз маъноларни тадкик этиш билан 
чамбарчас ва бевосита боглик булган антонимия хамда полисемия 
ходисаларинн Урганишни Уз олдига максад килиб кУяди. Тшшаги 
синонимия ходисаси нафакат семаснологлар, яъни суз маъноларини
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тадкик этувчилар, балки айни пайтда лексикографлар, адабиёт- 
шунослар, хорнжий тилларни Укигиш методнкаси хамда таржима- 
шунослик учун жуда мухим хисобланади.

Синонммиянинг турлн жихатларини урганишга багишланган 
тадкикотларнииг куп булишига карамай шу пайтгача синонимларни 
таърифи, уларки урганиш методлари, уларнн таснмф килиш ме- 
тодлари хамда синонимик кагор чегаралари хакидаги фнкрларда 
якдиллик кузатилмайдн. Бундам масапалар сирасига стилистак 
синоннмлар гаржимасини хам киритиш мумкин.

Аксарияг олимларнинг фикри бир нарсада бир-бирига мос 
келади. Бу хам булса синоннмлар тнл микросхемасииинг Уз 
муносабатлари билан ажралаиб турувчи бир кисмини ташкил этади 
ва умуман олганда тилнинг лексик системасининг ажраламас кисми 
хисобланади.

Синонимияга тегишли масалапар орасида энг мухим хисоб- 
лантан унга таъриф беришда хам якдиллик кузатилмайдн; турли 
олимлар сиионимияга турлнча таъриф беришади. Баъзи тадкнкот- 
чилар синоиимларга таъриф берганда маънонинг умумийлипши 
инобатга олса, баъзилари эса суздаги маъно ва предмет, сузиинг 
мантиций хусусиятини назарда тутади. Учинчи гурух олимлари эса 
синонимларни куллащда уларнинг умумпй структура модслини 
хамда айнан бир хил суз бирикмаенни эътиборга олишади.

Юкорида тилга олииган ёндашув, фнкрлар хамда таърифлар 
хакида батафенл маълумотлар В.А. Паутинскаянинг “Обзор лите* 
ратуры по вопросу синонимии” (“Синонимия масалалари буйича 
адаби&тлар шархи”), В.А.Зпегинцевнинг “Семасиология”, “Вопро­
сы теории и истории языка”, (“Тил назарияси ва тарюш масала-
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лари”), “Теоретическая и прикладная лингвистика” (“Назарий ва 
амалий тилшунослик”), В.Т.Вилюманникг “Об определениях сино­

нимии и их синонимия в современном английском языке” (“Замо- 
навий ииглиз тшщдаги синонимия тарърифлари ва уларнинг сино- 
нимиясй”), шу давргача синонимия буйича бзилган диссертация, 
илмий маколалар хамда “Лингвистик энциклопедия” кнтобида 
келтирилган. Инглиз тили синонимиясини Урганишга бапшшанган
В.Г.Вилмашшнг тадкикотида синонимларнииг барча аломат-лари 
батафсил ургонилади ва олим сузларнинг синонимиясини таи олиш 
учун унинг сузлардагн семантик ва функционал белгил&рни 
аниклашнинг Узи етрали дегаи хулосага келади. Синонимлар муам- 
моси маьио ва функцияларида суз бирикмолари асосида уларнинг 
ухшаш ва фарк килувчи жихатларини аншутшни назарда тутади. 
Бу ёндашувиинг тугрилиги катор олимларнниг синонимияни Урга- 
нишга багишланган ишларида Уз исботини топганлиги билан изох* 
ланадн.

Синонимкк муносабатлар мохиятини тушуниш суз маъноси- 
нинг лисоний тузилишининг мохиятини тушуниш билан чамбарчас 
боглик. Тилшуносликда, хусусан, лексикологияда сузнинг сематик 
структурасин тал кин килишнн турли усуллари мавжуд.

В .Г.Внлманнинг фикрнго кура, сузнинг семантик структураси 
синонимлар маьносини аннклашда зарур хнсобланадиган семантик 
белгилар Гшгкидиси сифатида таърифланадн. Сузларнинг семантик 
жихатдан якинлигини аниклаш йулларидан бири сифатида айни 
сузларнинг изохли лугатлардага маъноларинннг изохларинн тахлил 
килиш тавсия этилади. Иккита суз семантик жихатдан бир-бнрига 
я кин булгаи бирикма хоснл килади. Бунда уларнинг лугавий
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изохида биринчиси иккинчиси ёрдамида берилиши лозим, яьни 
сузнинг изохида маьнодош суз кулланган булиши шарт. Сузлар 
Уртасидаги алока бевосита бки билвосита булиши мумкин.

Уларни батафсил урганиб турли суз туркумига тегшнли 
сузлар уртасидаги семантик алокани Урганиш мумкин. В.Г.Вилман 
Уз тадкикотида “look” феълнтшг семантик алокаларнн урганиб, 
синоним феъллар семантик структурасининг матрицасини тузади. 
Семантик структураларнинг матрица такдим этшшшн нафакат 
материални кУрсатиш, балки тил хусусий тизиминииг тартибга 
солинган, тизимли ва турли узаро богланган ва бир-бирига карама- 
карши куйнладиган маънолар хар бир суз матрица хисобланади. 
Бошкача килиб айтпанда, хар сузнинг матрицаснда тартибли ра- 
вишда жойлаштирилган турли маънолар такдим этилади.

Тил ходисаларини, улариинг харакатеринн хамда ривожланлш 
конуниятларнни чукур аиглаш учун бу ходисапарни икки ва укдан 
ортик тилни кнёслаш максадга мувофик булади. Кяёслаш учун тар- 
жнма килииган матнлар жуда бой ва аник маъяумот олиш имкони- 
ни беради.

А.В. Щерба, P.A. Будагов, В.Г. Гак, Б.А. Успенский, В.Н. 
Ярцева, Ш. Паяли, С. Ульман, У. Вейнрийх ва бошка тилшунослар- 
нинг илмий ишларинииг аксарияти турли тиллар лскснкасини киС- 
сий урганишга баги шлангаи.

Суз маъноларини кисслаш билан шугулланган тилшунослар- 
нинг аксарияти тилнинг маъио билан боглик булган кичик систс- 
маларни кийслаш максадга мувофик булади деб хисоблашади. Бу 
зса тадкикотчнга хар бир снстсманинг лексик элементами аниклаш 
имконини беради. Бундан ташкари киёсланаётган тилларда бир хил
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предметга алокадор суз ёки сузларнинг семантик контурлари бун- 
дай хусусиятга зга эканлигини тушунтиришга, качон улар мос 
келиши мумкннилигини талкпн килиш имконшггини беради.

Киёсий тадклк,отлар типолоппс тадкикотлар учуй база вази- 
фасини бажаради, типологнк универсапияларни аниклашга асос 
булади, чунка киёслаш натижасида муайян нуктаи назардан маъно 
элементларинннг ухшаш ва фарк килувчи жихатлари аникланади.

М.М.Маковский “Типология лексикосемангических систем” 
(“Лексик-ссмаитик системалар типологиясн”) деб номланган мако- 
ласида киёслаш учун мухим хисобланган ва тула асосланган бир 
фикрни таъкидлаган. Макоддп айтилишича, сузларни типологик 
тахлил килиш кузатиш учун жуда кулай хамда аксарият холларда 
мос келадиган лугат ва семангиканинг ташки холатларнни тасдик- 
лашдангина нборат брлиб колмаслиги лозим. Узи кУйган саволга 
М.М.Маковснкийнинг уз и куйвдагича жавоб беради: “Тадкикот 
жараёнида локсик таркнбдан катьий назар бнр катор тилларга хос 
булган умумий лексик-семангик сгруктурага тегишли моделлар 
мавжудлигини аниклаш ва бундай булса, уларнинг коуниятлари ху- 

сусиятлари канпкалигини аниклаш зарур”.
Адабиётларда келтирилган маълумотларга Караганда, сиони- 

мия масаласи Урганилган ва Урганилиши давом этмокда, бирок тад- 
кикотларнинг аксариятини хорижий ва Россия олимлар томонидан 
бажарипган ишлар ташкил этади.

Стилистик синонимларнинг мавзу сйфатнда танланйши бежиз 
эмас. Биринчидан, хозирги кунда таржимашунослик муаммолар 
долзарб масапалардан бири булса, иккинчи томондан таржиманинг 
стилистик синонимларни инглиз тилидан Узбек тилига таржима ки-
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лиш муаммолари докторлик днссертацияси донрасвда махсус урга- 
нилмаганлиги билан изохланади.

Синонимларнинг вкн синоним сузларнинг белпшари лексик 
бирликларнинг семантик ва маъно жихатдан умумийлигини хдмда 
уларнинг кисман бирини Урнини иккинчиси билан ашаштириш 
хусусиятининг мавжудлигини, яъни муанян контекст бир-бирига 
мос келишн ва бошка холатда бу нарсашшг юз бермаслигини 
назарда тутиб, синонимлар барча контекстда бнр*бирини тупик 
урни-ни коплай олмаслиги улар уртасидаги танлаш масапасини кун 
тартибидан олншни такозо этади.

Аристотелга хавола килиб, С.Ульман сУзлар синонимияси ус- 
луб категорияси деб таъкидлайди; услуб, маълумки, доим камида 
иккита суз Уртасвда танлашни назарда тутади, улар мос келиши ёкн 
келмаслиги мумкин, бунда шундай хулоса кнлиш мумкин, каерда 
суз танлашга асос йук булса, уша ерда синонимняга хожат йук бу- 
лади.

Лингоистиканинг асоси мулокот жарабни, нутк омлплари 
саналади. Лскин, лингвистика нутк актидаги умумий, барча вазият 

учун бирдай конун-коидалар курилишига асосланади. Коммунн- 
кацнон мулокот лингвистик сатх, тил куршшши воситасида воке- 
лик асосида юзага чикарилади. Бугунги кун зпмонавий тилшунос- 
лиги факат системавий тилшунослик сифатпда, тнл матершшарн- 
дан (фонетик, лексик, грамматик) фойдаланиш билангина чегарала- 
ниб колмаслиш талаб этилади. Замонавий тилшуносликда психо­
лингвистика, социолингвистика, этнолингвистика сингари атама- 
лари нутк жараёнлари билан узвий алокадорликда кулланилиб 
келмокда. Кейинги ун йилликлар мобайнида тилшуносликда гендер
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лингвистикаси тушунчаси хам кузга ташланиб колмокда. Бунда 
муаллиф жинси матн асосида аникланиши назарда тутилади. 
Психолингвистик нуктаи назаридан конкрет шахслар психологик 
жараён ва тал тизимидан, воситаларидан фойдаланиш имконият- 
ларига ахамият каратади. Нутц жараёнида психологик вазнят ва 
ифодаланган лисоний бнрликлардан мулокот воситаси сифатида 

1 фойдаланувчи шахе жинси фаркланиши кузатилиши мумкин. 
Боиси, психолгик холатига ва нутк жараёнида истеъмол киладиган 
лисоний ва нолисоний военгалар хар бир жикс вакилида узига хос 
шаклда намоён булади. Бунинг.учун муаллиф семантик сатхни 
тахлил этиб, максад сари йуналгириши, жинс тоифасида С^зларни 
куллаш билаи боглик нуктага алохида маъсулят билан вндаш- 
мокпик талаб этилади. Матн, аввало, тафаккур 'оркали идрок 
этилиб, анализ кнпингандан сунг, тушунчалар шакллантирилиб, 
ижоднй ёидашмоклик даркор булган жараёндир. Бу оркали муал­
лиф рз дунёкараши, ижтимоий-сиёсий салохнятидан келиб чикиб, 
тафаккурдаги маълумотларни ахборот тарнцасида тингловчига 
етказиб беради.

Масалан, «Вафосизга. Мен узимнинг бу мактубимни к^з 
ёшпарим билан ёзаман. Негаки, хозирда менинг куз ёшларныгина 
эмас, бутун борлигим сиёхдир. Мен энди огнзлардаги вафо С$»зига 
ишонмайман...» (Абдулла Кодирий «Уткан кунлар») Тилдаги 
миллий- маданий узига хослик контекстда муаллиф тамоиидан баён 
этилади. Муаллиф матнда вокал икни хар турли шахслар воснтасида 
очиб беришга харакат. килади. Келгирилганпарчада вазият билан 
боглик холда образнинг рухнй холати, тил компонентлари восита- 

сидан жинс тоифасини англаб олиш мумкин. • ...куз ёшпарим би­
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лан ёзаман... Ушбу ифода аёл жинсига хос эканлиги баён кдпинган 
вазият, рухий ифода. оркали сезилиб турибди.Чунки, куз бш 
кшшшлик ва.бу вдкда аник - ошкора вербал баён кдлиш аёлларга 
хос булиб, эркак.жинси учун мос булмаган ифода ишлатилган. 
Демак, матндаги мазмун шаклланишида рухий холат алохида 
вазифа бажаради. Кулланиладнган тил воситалари, вазият, рухий 
холат кишининг жинсига мос ва хос равншда танлаб олинади. 
Тилшуносликда лексик сатхнинг узгариб бориши бевоснта 
жамиятдаги тараккиёт, ривожланиш билан боглик содир буладиган 
жараён сифатида караш мумкин. Чунки, замон рнвожланиши, 
ижтимоий-иктисодий, сиёсий-маданий омилларнинг такомил- 
лашуви бевосига инсон рухий холатидаги ривожланиш билан 
боглик мезондир. Унинг акси ана шу халкнннг тил бирликларида 
шакпланиб зукр этади. Шу боне муаллиф замом ифодасида тилнинг 
экстралин-гвистик, тил тараккиётига таъенр курсатувчи объектив 
вокеликка дойр шарт - шароитларга алохида ахамият каратади.

Матннинг контекустуал тахлилида шакл ва мазмун мохиятини 
белпшашда лингвистик жарабнлар хамда иутк ифода зтилаётган 
макон ва замон, рухий холат ва мухит деталлари инобатга олинади. 
Шу туфайлн келтирилган вокелик намуналарида вазиятда, хамда 
хар бир шахе индиведуап психологик позиииясига мос ёритнлишн 
кузатиладн. Булардан кУриниб турибдики, жинслар уртаевдага 
муносабатларда узаро бир-бирига булган рухий- психологик ёнда- 
шув нутк жарайкида вазият ва мухитга, замон га боглик фаркланади. 
Гапнинг конкрет конгекстдагн мундарнжасниинг мазмуний були- 
нишлари куйидагича тармокланади: 1. Сузловчи ва тингловчига 
маълум нарсани ифодаловчи кием (мавзу) 2. Сузловчи айтмокчи
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булган фикр, яъни маълумот. Гапнинг узаро мазмун муносабаггида 
булган компонентлардан (коммуникатив булаклардан) иборат 
структураси матндаги лингвистик шаклнн белгиловчи омил са- 
налади. Фикрни ифодалаш максадида вазифа бажарувчи, коммуни­
катив функциясига к^ра матн тахлил этил ганда гапнинг икки 
асосий функцияси фаркланади:

.¡.Коммуникатив функция ,
2. Эстетик функция матнда коммуникатив функция вазифа 

жихатидан гапнинг кандай шаклда эканлиги (аарак, сурок, буйрук,- 
истак ran шакли) белгиланади. Эстетик функциясида эса матнда 
кулланилган бодиий унсурлар, эмоционал-интелекгуал мезоиларга 
амал килиш кузатилади. «Инсонни бошка хайвонлардан юкори 
килган олийжаноб тухфага к$?ра бизнинг харакатларимиз хукмдор 
булган оигда бирламчи б^гин бу - CJte» (М. В.Ломоносов) Инсонни 
Суз айлади жудо хайвонднн, Билким, г^хари шарфрок ондин. 
(Алишер Навоий) Сузнинг кудрати -  буюк, имкониятлари - кенг. 
Агарда уидан окилона фойдаланилса, рз самарасини беради. Тил- 
нинг лугат таркибига хос бирлик -  Суз. СУзнинг материал кнсми, 
яъни лексема маъно ифодалашига кура тахлил этилганда куйида* 
гилар хисобга олинади: Лексик кдтламнинг стилистик имконияти;
1. Тарихий -  этимологии хусусияти; 2. Замонавийлик ну стаи наза- 
ридан (архаик, тарихий, неологизм) 3. С^зларнинг шакл ва маъно 
муносабатга к^ра; 4. Бир маъно ёки к^п маъно ифодалашига кура;
5. Уз маъно Оки кучма маънодалиги; б. Эмоционал -  экспрессив 
буёги; 7. Бирга кулланган С^злар билан муносабат; 8. Вазиятда с^з 
ифодалаган маъно; Лингвистик жараёнда лексик сатхда кузатила- 
диган синонимик сузлар катламида жинс катсгорияси хам фаркла-
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ниб туради. Сабаби, «гузал», «махлико», «хурлико» сифатлари еки 
«ноз этди», «хиромон этди», «ишва килди» харакатлари факат аёл 
тоифаси учун ишлатиладиган сатх саналади. «Уктам», «барно», 
«алп комат» сингари лексемапари эркак жинсига хос тавсифлардир. 
Тилнинг коммуникатив ва эстетик функцияларининг бирликлари- 
дан, услубга хос элементларндан кенг фоГшопаниб, экспрессив ва 
тасвирий воситалардан куллаш, сузларнинг образлн ифодаланиши, 
шунингдек, сузларни ÿ3 ва кучма маъноларда хизмат килиши 
муллиф махоратига боглнкдпр. 3Çap кандай асар намунасида 
муалпиф томонидан халкнинг утмиши, бугуни, шу билан 6tip вд- 
торда ижтимоий-иктисодий, . сиёсий-маданий хамда маърифий 
жихдтлари талкин этиладн. Матнда нутк жарабни тннгловчн ва 
сузловчининг коммуникацион ииггироки, cÿ3 маънолариннг вари- 
антлилиги акс эттнрилади. Нутк, коммуникациясида «эмоцнокал» 
хамда «экспрессив» ёндашув матнда нутк бирлига вокеликни 
ёригиб беришдаги урн» билап характерлидир. Контекст давомида 
акс эттирилган вазиятда, албатта иштирокчилар катнишуви ва улар* 
нинг рухий холатлари ифодасида лексик сатхнннг кандай нфода 
этилгани ахборот манбаи тарзида хизмат килади.

4.4. Адабпй сузлар таржимпсп

Таржима муаммоларининг назарий масалаларига эътиборин* 
гизни каратмокпимаи. Узбекистон мустакнлликка эришгандан cÿnr 
чет тилларидан узбек тнлига ва, аксинча, узбек тилидан чет тил- 
ларига таржима килишга кизикиш анча ортдн. ^укуматимнз про­
фессионал ва юкори малакали таржимонлар тайёрлашга катта аха-
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мнят бермокда. Таржима назарияси ва амалиёти таълим йуналиши 
хамда мутахассислиги буйнча Давлат таълим стандарти кабул ки- 
линиб, шу соха фанларнга дойр намунавий дастурлар тасдикланди. 
Республикада ягона Жахон тиллари уннверситетнда таржимонпик 
факултетига талабалар кабул этила бошпанди. Бу, уз навбатцда, 
таржимон мутахассислар тайбрлашда бизга улкан вазифаларни юк- 
лайди.

Шу муиосабат билан, юкори малакапи таржимонлар тайёр- 
лашда кандай назарий ва амалий муаммоларнн хал кдлишимнз ло- 
зимлиги хакдда тухталиб утмокчиман.

Бизда чет тилларидан Узбек тилига таржималар шу пайтгача, 
асосан, восптачи тил — рус тили оркали амалга ошириб келииган. 
Буига асосий сабаб, менииг фикримча, таржима назарнясининг 
етакчи масалаларидан бири — чет тилларидан узбек тилига 
таржимаиинг назарий муаммолари тулик ёритилмаганида, бу соха* 
да номзодлик ва докторлик диссертациялари кам ёклангани, дарс- 
лик ва кулланмалар ёзилматонидадир. Бу — диссергациялар, кул- 
ланма ва дарсликлар ёзишго материал йук, дегани эмас. Сунгги 
пайгларн Жахон тиллари университетининг таржимонпик назария­
си ва амалиёти факултети таржимашунослик назарияси ва амолнёти 
кафедраси Уадпувчилари томонидан “Синхрон таржима”, “Таржима 
тарихи”, таржимонлик факултети талабалари учун “Инглиз тшш” 
дарсликлари ёзилдн. Бирок огеаки ва ёзма таржнмадан, чет тилидан 
узбек тилига па узбек тилидан чет тилига таржима, матбуот таржи- 
маси буйича хали кулланмалар охиригача ёзилмаган.

Узбекнстонда чет тиллардан мутахассислик сифатида Урга- 
тиладиган тилларни инобатга олсак, шу пайтгача инглиз, француз,
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немис ва нспан тилларндан узбек тилига таржиманинг лингвистик 
асослари ишлаб чикилмаган. Тугри, бу сохада маълум ютукларимиз 
бор, лекин бу чет тилларидан узбек тилига таржима килиш асос- 
ларини яратиш учун етарли эмас. Куплаб назарий фикрлар хали 
умумлаштирилмаган. Бевосита чет тилларидан узбек тилига таржи­
ма килинган асарлар таржима нуктаи назаридан тахпип этилмаган.

Мавжуд тахлиллар диссертация ёкланган ташкилотлардан 
нарига утмайди. Амалга оширилган таржима асарлар тахпил 
килинмаётгашшги боис, нашр этилган аксарият лугатларда суз 
маьнолари, уларнинг маьно нозикликлари эътибордан четда колиб 
кетаётир.

Бадиий таржима, ижгимоий-сиёсий матнлар ва илмий-техннк 
таржималарда хам хозир айтилган муаммолар мавжуд. Албатта, 
бестселлер китобларнинг хам ншкибозлари куп. АЙни пайтда жид- 
дий прозадан кура, саргузашт-детектив асарларнинг харидори 
бисёр. Бозор иктисодиёти шароигида бу, албатта, Уз таъсиршш ут- 
казади. Иима булганда хам таржима савиясини таъмннлайдиган энг 
асосий нарса лугат хисобланади.

Хозиргн пайтда нашр килинган лугатлардан кура электрон 
лугатларга талаб ортиб бормокда. Бундан эндиликда чоп этилган 
лугатларга эхтиёж булмайди, деган фикр тугилмаслиги керак. 
Замонавин талабларга жавоб берадиган лугатлар тузиш хам долзарб 
муаммолар сирасига киради.

Бу ишга мал акали мутахассисларни жалб этиш зарур.Таржима 
сохасида деярли эътибор берилмаётган сохалардан яна бири, бу — 
таржима тахлили асослари. Чет тилларидан узбек тилига таржима
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килинган матнлар тахрири буйича бирорта хам кУлланма ёзилма- 
ган.

Бу каби вазифаларни ижобий хал этиш, бир томондан, малака- 
ли мутахассислар тайёрлаш имконини берса, нккинчи томондан, 
таржима назарпяси муаммоларини илмий жихатдан чукур ургана- 
диган олимлар сонини купайтнриш имконини беради.

4.5. Стилисток синоннмларни таржимп килиш йулларн ва
усуллари

Фаннинг барча сохаси шу жумладан тилшунослик хам уз ил- 
мий аппратига эгадир. Фан сохаларини терминлар тизими бир- 
биридан ажратиб туради. Турли сохаларвда кулланадипш термин- 
ларнинг аксарняти тор ва кенг маънода кулланади. Тадкикотимиз 
марказий тушунчаси ва термини хисобланган сгилистик сино- 
нимлар типологиясининг узига хос мухнм аломатларн асосида 
лингвистик категорияга бирлаштириб тасниф этилади. Замонавий 
тилшуносликда бу ходиса хали хам етарли урганилмаган масала хи- 
собланади.

Синоиимияга багишлонган илмий адабиётларда синонимия 
тушунчасиги хозирга келиб муайян даражада унинг турлари ансра- 
тилган, бирок сохага багншпанган махсус одабиётларда синоним* 
ларнинг бнр тоифага оид жихатлари турлича таърифланган (К|а- 
ранг: Задорожный 2001; 64; Баранникова 2006; 16).

Синоннмларнинг келиб чикиши, ривожланиши, уларни тас- 
нифлашга хамда типологияснга багишланган адабнётлар XXI аср- 
нинг биринчи ун йиллигида хдм салмоги жихатвдан унча куп бул-
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маганини курит мумкин. Утган асрнинг урталарида ёзилган линг­
вистик адабиётларда асосий эътибор уларнинг турларини урганиш- 
га ва тасниф килишга каратилган эди. Синоннмларни урганиш 
жараёнида уларнинг бир тизимга солинмаганлиги уларни тасниф 
этишца турли-туманликлар мапжуд булишига сабаб булган. Улар,, 
кжорида айтнб утганимиздек, баъзан тор иа баъзан кенг маъно 
тушунилган. Синонимларни тор маънода тушуниш аксарият 
холларда унинг структурасцдан стилистик синонимлар катородан 
чнкарншга, охир окибат уларни синноним сифатвда хисобга 
олмасликка олиб келган. Снпонимларни кснг маънода тушуниш 
синонимлар каторини кенгайтмради, чункн у лексик бирликларнинг 
предмет ва денотатов умумийлнгига асосланади. Синонимларни 
кенг тушуниш исталгаи сузлар контекст доирасида бир-бирининг 
урнини трла коплай оладигаи исталган суз шундай хусусиятга эга 
булади.

Синоннмларни Урганиш тилшуносликнниг лексикология фани 
объекти хисобланади. Бирок синонимларнинг лексикология фани 
доирасида тушунтириш, бизнннг фнкримизча, етарли хисоблан* 

майди. Чуики лексикология фани хам тилшуиосликнинг уз бирли- 
гига эга бошка сохалари каби фанлараро алокаларга асосланади. Бу 
ерда лексикологиянинг уз бирлигига эга булмаган стилистика ва 
типология сохалари билан чамбарчас боглик холда Урганиш ижо- 
бий хамда илмпй жихатдан объектив натижалар беради.

Шунииг учун стилистик синонимлар хакида фикр юритишдан 
олдин “синоним” тушунчасини тилшуносликнниг мазкур учта со- 
хасида кандай таъриф берилиши, турларга булиниб, тасниф этили- 
шини куриш максадга мувофик булади.
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Стшшстик синоним ва умуман синонимлар буйича тилшунос- 
ликка багншланган адабийтларда мавжуд таърифлар бир-биридан 
фарк килиши, хилма хиллиги, синеонимларникг турли жихатлари- 
ни хисобга олиниши, уларяи турли тушунилиши, илмийлиги оа шу 
кабилари билаи ажралиб туради. Шунинг унун тилшунослик соха- 
сида мазкур ходисага багншланган аксарият адабиётларда синоним­
лар таснифннинг хам турли туманлигига гувох булиш мумкин. 
Бундай турли туманлик синонимлар таснифини бошн берк куча 
олиб келади. Синонимлар масаласи билан шугуллангаи кар бир 
тадкикотчи нложи борича узининг таснифини илгари суришга 
харакат кщади. Бу таснифлариинг турли тилларда турлича 
берилишига олиб келади. Рус ва туркий тиллар тилшунослнгида 
синонимлар таснифи бир-бирига якин булса, бу хддиса герман 
тилларидан бошкача тапкин этилишини куриш мумкин (Каранг: 
Ullman 1059; 109).

Турли тилларда синонимлар таснифи турлича булиши уни 
типологик жихатдан алохида куриб чикиш лозимлигини такозо 
этади. Типологик жихатдан синонимлар ходисасини Урганиш 
умумий ёндашув эмас, тадкикдгчидан махсус ёндашувни талаб 
этади. Хусусан П.Г. Чсремесин умумий синонимларга таъриф 
беришга самарасиз харакат кнлишдан кура уларнинг идсографик 
ёки стилистик синонимларга иккита мустакил таъриф беришга 
харакат килиш максадга мувофик булади деб хисоблайди [77, Б. 10- 
11]. Деярли худди шундай фикрни А.А.Уфимцева хам илгари 
сурган. Унинг фикрича, “тилшунослик буйича хозирги билимлар 
холати синонимлар муаммолари буйича мазкур тил ходисаси 
таърнфига сира хам алокдси булмаган, мазкур ходисани хар бир
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тилда, хар бир даврда фаркламасдан синонимлар тоифасини 
урганиш, уларнинг формал жихатдан ифодаланишм ва тил 
тизимидагн нисбий алокаси, уларнинг нуткдаги бир-бирини урнини 
коплай олиш даражасн ва шарг-шароитлари умумий таърифини 
ишлаб чикишдан иборат деб уйлашнинг узи етарли эмас” [73, Б. 28- 
29].

Бу дегани тадкикиот учун олинган хар бир пш ходнсасн чу кур 
ва.хар томонлама, тупланган тажриба ва илмий жихатдан узини 
оклагаи бндашув асосида амолга оширилиши лозим.

Синонимларни урганишга типологик жнхатидан ёцдашиш 
лекских маънолар турини тадкик этишга борпб такалади. Лексик 
маъно турларини Урганиш уларни турларга ажратнш, маънолардагл 
фаркларни аннклаш, тасниф этиш, унинг ички ва ташки конуният- 
ларини белгилаш кабн мзсалаларни уз ичига олади. В.В.Внногра- 
довнииг XX осрнинг 50-йилларида синонимларнинг иккнта асосий 
турини -  маъио ва тушунча нозикликларн жихатидан фарк килади- 
ган идеографнк хамда турли сохапарда кулланнши билан фарк 
киладиган стилистик синонимлар уртасидаги фаркларни чегара- 
лашга багишланган илмий маколаси синонимлар типологик жихат- 
дан урганишга туртки булиб хизмат килди. Соха буйича мавжуд 
янги адабибтларда келгирилган маълумотларга кура В.В.Виноград- 
овнинг синонимларни иккита катга гурухга ажратгашши аксарият 
тилшунос олимлар илмий макола, дарслнк ва кулланмаларида 
куллаб куваатлаган. Олимнинг фикрига карши чнккднлар, унинг 
фикрига тулик кушилмагшшар хам булган. Хозирги келиб багли 
олимлар сниоиимларнинг хаммасини стилистик синонимларга, 
баъзилари факат уларнинг муайян кисмини стилистик синоним-
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ларга киритиш мумкин деган фикрни бидциришади. Шунинг учун 
синонимларга багишланган адабиётларда бир-бирига зид фикр tc 
таърифпарни учратиш мумкин. XX асрнинг 70 ва 80 йилпарида 
юкорида В.В.Виноградов томонидан баСн этилган фикрини танкид 
килиш, унинг таснифига аниклик киритиш максадида уша замон- 
нинг к^зга к^ринган лскикологлари, тштшунос олимларидан 
Ю.Д.Апресян, Р.С.Гинзбург, В.А.Звегннпсв, Т.Г.Винокур, А.А., 
Брагина ва бошкалар уз муиосабатларнни бнлдиришган. Хусусан, 
инглиз тили лексикологияси буйича бир кдтор илмий асарлар 
муаллифи Р.С.Гинзбург уз хдмммуалифлари билан биргаликда 
инглиз тилидаги синонимлар хавдда маълумот келтиришадн. Улар- 
нинг фикрига кура, идеографнк синонимлар стилистик синоним*, 
лардан биринчиси денотатнв, иккинчисн эса коннотатив маънолар- 
га эгалигн бил ангина бир-биридан фарк килнши, уларнинг етилис- 
тик жихатдон турлича булишндан катьий назлр идеографик сино* 
нимларни стилистик синонимларга кдрама-кпрши куймаслик ло- 
зимлигини уктиришади [28 Б., 76]. Молдован тилшуноси С.Г.Бере- 
жаннинг бу борада билднрган фикрига кура, стилистик ва идеог- 
рафик синонимларни алохида гурухларга ожратиш узини окламай* 
ди, зеро идеографик синоннмларшшг лексик-семантик вариантлари 
семисиологик нуктаи назардан стилистик синонимларга мос ке- 
лади, улар факат бир*биридаи эмоционал-экспрессив жихатидан 
фарк киладн, Муаллиф синонимлар тури хакидаги фикрини давом 
эттирнб, абсолют синонимларни хам стилистик хусусиятга зга ва 
улар хам стилистик снноинмларнинг алохида бир гурухи деб хи* 
соблайдн [19, Б. 53-54].
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. Юкорида айтипган фикрлар бизнинг тадкикртимиз учун жуда 
кимматли хисобланади, чунки хозирга тилшуносликда синонимлар 
таснифи нимадан бошланган, улар кандай гурухлар булиниши 
диссертацнямизнинг асосий максадига эришиш имконини беради. 
Синонимларнннг тилшуносликда берилган тасниф ва таърифларн* 
ни т^гри танлош ва уни тадкнкот максадинн tÿrpn белгилаш йунал- 
тириш унннг кднчапик мантикка асос ланга нлнгига бевоснта боглик.

Аксарият холларда тмлшунослик ходиеалари нотугри тал кин 

килиниши муиосабати билан терминологиям! таърифлашда ва 
ходисани тал кин этишда чапкашликлар пайдо б^лади. Бу халат 
синоннмларга хам бевоснта алокаси бор. Бу борада С.В.Чебанов 
куйидагилэр ёзади: “...тасннфларнинг аксарияти тилшуиослар 
томонидаи деярлн споитан равишда, намуно буйича, уларнииг 
методологии жихатдан т^грнлигини хеч кандай старли мухокама 
килмасдан яратилади”.

Синонимларни ÿpramnura багишланган махсус адабиётларда 
уларни, юкорида таъкидлаб $>тганимиздек, иккита асосий lypra 
булннгап, Бирок уларга эътнбор билан чукуррок каралса, уларни 
тасниф этишда бир кагор камчиликларга й$?л к^Йплгани маълум 
булади:

Бнрмнчщшн, уларнн тасниф этганда улариинг хажмига ва 
мантикан гурухларга ажратиш мумкин булган хусусиятларга 
эътибор берипмагани хамда гурухларга ажратиш коиуниятларга 
ахамият борнлмаганинн Kÿpiiin мумкин. Гурухларга ажратиш 
конунияти деганда биз хажм жнхатдантенг таксимланган ходисани 
тушунамиз;
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Иккинчидан, идеографик синонимларнинг стилистик си- 
неонимлар билан биргаликда олганда улар барча синонимлар 
тоифасини Уз ичига олмайди. Бу дегани синонимлар тасиифи факат 
идеографик ва стилистик синонимлар билан чекпаниб колмайди. 
Синоннмларни бундай таснифлаш баъзи синонимларнинг бошка 
турларини эътабордан четда колишга олиб келади. Аннкрок айта- 
диган булсак ндеографик ва стилистик снноинмларни таснифлаш 
турли принцигшарга асосланган. Бундай таснифни тулик деб 
хрсоблаб булмайди. Снноимларни идеографик ва стилистик 
турларга ажратишда йул куйняган яна битта камчилик идеографик 
синоним билан стилистик синонимлар бир-биридан муайян 

хусусиятлари бнлан ажралиб туриши лозим. Бирок уларни тасниф- 
лашда, гурухдорга ажратишда бу принципга амал килинмаган.

Синонимлар таснифи умумий тилшунослик, лексикология ва 
стилистика факларинннг марказий масалалардан бирм булиб, у 
хозирга келиб аввлагидан хам кенгрок маъиони англата бошлади. 
Тилшуносликнпнг муттасил рнвожланиши синонимларни урганиш, 
билиш, идрок этиш, функцияларини фарклаш, турли ижтиомий кат- 
ламларда кулланиши, уларнинг конгекстга богликлик ва шу каби 
бир катор жиздтлари уларни турларга булинганда эътиборга олина- 

ди.

Хусусаи, синонимлар когнитив синонимлар (функционал нук- 
таи назардан фарк килувчн турли дискурсларда синонимнииг ички 
лексик маъносн жихатидпн унчалик фаркланмайдиган, бирок рефе- 
ренциал маънода мулокат жараёнида фарк клладиган), контексту ал 
синонимлар (факат муайян колатдагина маъноси бир хил, контекс- 
туал жихатдан маъноларн нейтраллашган иккита суз уртасидат
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фаркка эга), шевадаги синонимлар (шева нуктаи назаридан тилнинг 
тур ли вариантларига тегишли синонимлар, масалан Бр1ггания вари- 
антидаги lorry ва унинг Америка вариакшдаги truck срзи), функ­
ционал синонимлар (мазкур тушунча лекснкологик терминлар 
сирасига кирмайди, бирок у турли синтактик бирлик б^лсада бир 
хил синтактик вазифани бажаришга хизмат килади. Бунга мисол 
сифатида бнр-бирига функционал синоним б^лган эргашган к^шма 
гапларни олиш мумкин), идсофафик синоним (маъно нозиклик- 
лари жихатидан бир-биридон семантик нуктаи назараидан фарк 
киладиган), референциал синонимлар (чегараси ноаник термин, 
кореференцнал ифодаланиш хусусиятига эго, яъни бир хил денотат 
турли нуктаи назардан ва турлн жихатдан каралнши мумкин б^лгаи 
холатга эга, масалан НавоаП ва “Фарход ва Ширин” асарининг 
муаллифи кореференцнал деиотатга эга с$з хисобланади. АЙтиб 
Утиш лозимкн, бу ерда “Фарход ва Ширин” асарининг бошка муал- 
лифлари хам инобатга олшшшн мумкин. Бунда контекстуал сино­
ним хам назарда тутилишн мумкин), терминологик синоним ($з 
ичига битга тушунчани нфодалаш учун уэлашма суз оа унинг 
асосии тилдагн синоним назарда тутнлади, баъзн тилшунослар 
концепт ва тушунчалар Уртасидаги фархяарни тулик ажратиб 
беришмаган), умумнй синонимлар ( бир-биринннг Урннга исталган 
контекстда т^лше куллана оладнган синонимлар, улар одатда дено­
тата, кониотацнясинннг кдидай булиши мухим эмас. Масалан, от ва 
отлашган с^з, функционал аффикс (сабрсиз -  бесабр, бел о кат), 
флексия ва ички флексия (герман тнлларида) ва ннхоят с^нгги 
синоним -  стилистик синонимлар. Рз номи б план синоним ерзлар- 
нинг стилистик жихаатдаи фарк килиншшшн назарда тутади. Маэ-
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кур синонимлар семантикасида турли эмоцйонал, экспрессив бахо- 
ловчи хусусиятларни яширинган ва факат муайян функционал ус- 
лубга хос матн ва жанрда руебга чикадиган синонимлар сирасига 
киради.

Замонавий тнлпгуносликда шу кунга кадар бир катор тилшунос- 
лик терминлари лугати ва энцнклопедиялари чоп этилган. Мана шу 
лугат ва энциклопедиялар тахлили тилшунослик сохасига тепшши 
терминларшшг ривожланиши кандай кечгаилиги, турли муаллиф- 
лар томоиидан уларга кдпдай изох берилгани, терминларнинг 
маънолари кенгайганини ёки торайганини, уларнинг бошка соха- 
ларга хам алоаддор булгашши кузатиш мумкмв булади. Асосниси, 
терминлар лугати ва комусЛарига киритилган лексик бирликлар 
мнкдори ва уларда келтприлгак маълумотлар катта назарий ва ил- 
мий ахамиятга эга булади. Уларда келгмрилган маълумотлар 
асосида умумнй тилшунослик муаммоларннн илмий асослаш имко- 
нияти пайдо булади. М.А. Парижева тилшуносликда чоп этилган 
терминлар лугати ва энциклопедик лугатлар хакнда атрофлича 
фикр юркгали ва мазкур сохддпги килинган ншлар хакнда батафсил 
маълумотлар келтиради (Каралг: www.superinf.ru>.

Хорижнй тклшуносларнинг хам синонимларни тасннф килишда 
ва гурухларга ажратишда хар хилликка йул куйишганинииг гувохи 
булиш мумкпн. Масалан, хорижлик тилшунос олим Ж.Филипец 
семантик сннонимларни тасннф этганда уларнинг куйидаги учта, 
унинг фнкрнга кура, асосий хусусиятлари:

1. тушуичанинг бир хил семантик кнсмн ва кулланиш сохаси- 
нинг айнаклиги;
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2. тушунчанинг бир хил семантик кисми ва контексту ал жихат- 
дан кулланишининг кисман фаркланнши;

3. идеографик синонимлар булганлиги;
4. семаитика ва конгекстуап сохада кулланиши жихатндан анча 

фарк киладиган кисман синоним булга нлнгини эътиборга ол- 
ган.

Юкорида келтирилган асоспй турлар узининг экспрессивлиги, 
функционал-семантик, ижтимоий аломатларига кура вакгинчалик, 
шева жихатлари а шу каби синонимлар пайдо булади. Бошка хо- 
рижлик олим Т. Шиппам лексик синонимлар хакида гаиирнб, 
синонимлар тушунча ва стилнстик табиатга эга булишини тагкид- 
лайди [86, Б. 122]. Немнс тилшунос олими Ф.Хаусманн синоним- 
ларнинг турлн даражалари мавжуд булишн ва шулар асосида улар 
бир-биридан фарк килншн мумкин деган гояни илгари сургпн. 
Унинг таъкндлашича, синоиимларнинг даражалари бир катор 
хусусиятларни камраб олади. Бу хусусиятлар умумлашиш даража- 
си, огзаки, йзма, махсус тилга тегишлилигннн, худудий ёкн диах­
роник характсрга эгалигини назарда тугади. Ф.Хаусманн сшюним- 

ларнинг функционал-семашгик жихатнга алохида эътибор кяратади. 
Синонимлар огзаки ва ёзма нуткда куллаииши билан фарк кнлиши, 
огзаки ва Сзма нуткда кУлланадиган синонимлар стилнстик 
жихатлари бклан ажралнб туришини илмпй жихдтдаи мисоллар 
ёрдамида Срнгиб беришга харакат килган [84. Б. 91-93]. Шуни тоь- 
кидпаш лозимки, баъзи олнмлар (маъноларн жихатндан фарк кнл- 
увчи) тушунча билан боглик синонимларнк, (умумий тушунчали 
ядрога эга турли стилисток, эмотив ва бошка фарк кнлувчи жиадт-
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лари мавжуд) спшистик-прагматик синонимларни фаркланди (К,а- 
ранг: О.Оегпег, О.Кетрке).

Монографняда куйилган масалаларни тулик ва илмий здп килиш 
ва объектив хулосаларга келнш учун синонимларга махсус багиш- 
ланган ва таснпфи бизнннг талабларга жавоб берадиган ишларни 
хам тахлил килиш максадга мувофик булади.

Махсус пдпбиётлар орасида, уларнинг сони куп булмасада, сино- 
нимларнинг туликрок таснифи берилган ншларни учратиш мумкин. 
Шундан ншлар сирасига Л.М. Васильевнииг санонимлар тасиифи- 
ни киритиш мумкин. Тилшунос узинннг лексик маъно ва синоним* 
ларга багишланган илмий маколасида лексик синонимларни уч 
тур га ажратади. Улар: 1) интеллектуал ва мазмун жихатидан фарк 
киладиган синонимлар; 2) формал структураси жихатидан фарк 
килувчн синонимлар; 3) иисбпй хусусиятларига кура фарк кнлувчи 
синонимлар. Л.М.Васильев бнринчи турдаги синонимларни идео- 
график (понятийный - тушунчага тегишли) ва экспрессив (предмет 
ва образлн хамда эмоционал-образли) хамда оралаш турдаги сино­
нимларга бУлинади. Иккинчи турдаги синонимларга олим стилис­
ток, дистрибутив хамда частотали синоимларни киригади. Учинчи 
турдаги синонимлар сирасига лексик, лексик-суз ясовчи камда лек- 
сик-фонетик синонимлар киритилади.

В.Г.Вилюман Л.М.Васильсвнинг синонимлар таснифидаги кам- 
чиликларнинг батафсил тафсилотларнга узшшнг махсус илмий 
маколасини багишлаган. Танкиднинг асосиии синонимларни муай- 
ян гурухга амфатиш мезонида аникпикиииг йуклигига бориб 
такал ади. Натнжада В.Г.Вилюман таснифидан урин олган синоним­
лар баъзи холларда бир нечта гурухда кайта кайта мисол сифатида
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келгирилиб такрорланади. Бу ran экспресснв синоимларни ажра- 
тишда кузатилади (Гарант: Вилюман, 1979).

Муаллнф томонидан таклнф этилаётган сннонимлар таснифи 
меъёрлари жнддии кайта куриб чикишни талаб этади, Бундан таш- 
кари синоннмлар тасш(фи муаллифининг эътиборга кУшимча Ски 
факультатив хисоблангаи аломатлардан фоиотик, морфолопж, сти- 
листик ва услубий жихатларни олпб, бу факат синоним сузларга- 
пша мос келади деган фикрн, бизнннгча, максадга мувофик эмас.
В.Г.Вилюмон учун синоннмлар таснифида мухим жихат уларнинг 
семантик ва мазмун нукай иазарвдан умумийллкка эгалигидир. 
Мазкур масалада А.А.Брагннанинг ухшашлик ва фарк килиш сино- 
нимларнииг мохсус белгиси дсб асосланган фнкрига кушнлмай бул- 
майди, чунки сннонимларшшг лексик маьноеида, бир томондан, 
умумийлик, иккинчи томондан эса, фарк килувчи жихдтлари кури- 
нади. А. А.Брагтинанинг эътиборга олавтгаи заплати синоимларнинг 
бардавомлмгини хамда уларнинг функцияларп куп булншин таъ- 
ш1нловчи манбасини ташклл этади. Лексиколог олималардан яна 
бнри Е.И.Диброва синонкмларга таъриф бераСтганда уларнинг ик- 
кита мухим жихатига эьтнбор бериб, шуидай Сзади: “синонимия 
суаларнпнг лексик-семантик кисми булнб, у интеграл ва фарк 
килувчи сомаларга асосланади”.

Тахяил кнлннган ишлар орасида сунгги Ун беш Нилда си­
ноннмлар типологияси масалаларини Ургаишцда М.И.Задорож- 
ныйнинг ншшш алохида ажралиб туришини эт.тироф этиш мумкнн 
(Задорожный 2001). Мазкур тадкикот синонимлар типологиясида 
эътиборга моликлигини хисобга олиб унинг успща батафсилрок 
тухталиб утишни максадга мувофик булади деган фикрдамиз.
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Сннонимларни тадкик этишга багишланган мазкур махсус илмий 
маколада муаллиф куп (50 дан оргак) манбадан фойдаланиб «ши­
рин ва аник ажралиб турган синонимлар гурухларини аниклашда 
чопгштириш асосида синонимлар типологияси буйича мавжуд му- 
аммолар холатнни батафсил тахлил килган. У тахлил чогида модел- 
лаштириш методини куллаб синоимларнинг комбинатор турини 
хисоблаб чикишга муваффак булди. Муаллиф синонимларни турга 
булищца уларнинг семантик ва стилистик фаркпарини хисобга 
олиб, уларни тУртта асосий гурухга ажратгаи: Улар уз ичига абсол­
ют, семантик, стилистик ва семантик-стнлистик синоимларни ол- 
ган. Синонимлар гурухини чуккуррок тахлил этиш эса муаллифга 
синонимларнннг иккита асосий стилистик хусусиятларини хисобга 
олиб, уларнинг таснифи таркибини саккизта тургача етказиш им* 
конини берадн. М.И.Задорожнын бу билан сннонимларшшг сти­
листик хусусияти уларни янада купрок гурухларга ажратиш имкони 
борлигини уз таснифида курсатиб угади.

Т.А.Баранникова М.И.Задорожный таснифида бир катор кам- 
чшипсларникурсатиб утади. (Баранникова 2006).

Синонимларни типологик жихатдаи Урганишда хам тилга 
олинган ходнсани тасниф килиизда йул кУйилган камчиликлар 
таъсирини сезнш мумкин.

Синхронах ва диахрошж ¿ндашув тил ходисалариии Урганиш 
учун шунчалик мухимки, улар бир-бнри билап чамбарчас боглан- 
ган, уларнинг бундай богликлнги тил ходисаларини фундаменгал 
Урганишга пухта замин яратади. Шунннг учун замоиавий инглиз 
тилидаш синонимларни тасвирий тахлилидан сунг синопимлар- 
нинг келиб чйкиши хамда инглиз тилидан синонимлар микдори-
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нинг бунчалик куплнгнни тарихий нуктаи назардан караш масалага 
ойдинлик кирктшга ёрдам беради.

Синонимларни аввап тадкик килган аксаршгг олимлар иккала 
ёндашувнн ёнма-ён к^ллашган хамда инглиз тили синонимиясида 
хорижий с^злар микдори катталигига алохида эътибор каратишган. 
Инглиз тили синоннмик каторнда нейтрал кптламга хос с^злар соф 
инглизча с^злардан, адабий хисобланганларн эса француз бки 
бошка скандинав тиллардан Узлашган сузлардан ташкил топган. 
Мае алан, freedom: liberty вки heaven: sky. Бунда б!финчи мисоллар 
соф инглиз тили, иккинчи синоним суз француз хамда скандинав 
тилидан олинган. О.Есперсен ва бошка гарб олимлари инглиз тили 
енноннмларга бои тил экашшгпни эътироф этиштан. Сабаби Брита* 
ния ороллариго ким юриш килиб келган булса ушалар Британия 
оролидат яшовчи халклар тилига таъсир килган, изларини кол- 
дирган. Бизга тарихдан маълумки, Британия ороллар узок ва якин- 
дан келган гаиимлар таъсирнда булган. Булар сирасига бритонлар, 
римликлар, романлар, саксонлар, данияликлар хамда нормандларии 
киритиш мумкин. Бу хакда тупик маълумотии инглиз тшшнинг 
тарихий пршщипларга асосланган этимологик лугатдан олиш 
мумкин. И.В.Арнольднинг келтирган маълумотларига кура, брнто- 
ния олимлар» юнон ва лотнн тилини аерлар мобайнида тадкик 
килишган хамда анча вакзтача илмий доирада мулокат килишда 
фондаланшиган [б, Б. 177]. .

Синонимия хар бир тил учун узига хос иамунага эга. Инглиз 
тилига, аникроги, инглиз тили синонимиясига хос булган хусусият 
оддий сузлар стилистик жихатдан нейтрал, француз, юнон ва лотин 
тилидан Узлашган с^злар адабий катламга хос сузлар хисобланади.
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Тилнинг лугат бойлиги учтя йирик катламга булиннши барча 
тиллар катори ннглиз тилига хам тааллуклидир. Буни куйида'-: 
сузлар мнсолида курсатиш мумкин:

Инглизча сузлар Француз тилидан 

Узлашган сузлор

Логин тилидан 

узлатпш oÿtrnap

Юнон тшшдан

Узлашган

сузлор

То ask То question То interrogate

То end То complete То finish

Belly Empty Stomach Abdomen

То gather То assemble То collect

teaching guidance instruction

То rise То mount To asccnd

Devoid Vacuous

Инглиз тилида илмий тсрмнклар хдм дсярлн худди шундаП хусу- 
сиятта эга. Унда куплаб дсривацнон жуфт сннонимлар к^лланади. 
Мисол снфатвда куйидаги синонимик жуфт сузларни келтириш 
мумкин, бунда биринчисп юнон, иккинчнси роман тилидан ^злаш- 
ган сузлар кисобланадн: periphery: circumference, hypothesis-, 
supposition', sympathy: compassion; synthesis: composition.

Юкорияа сузларнинг стилистик муиосабатлари буйича келти- 

рилган жадвал инглиз тили учун характерлндир. Масалан ннглизча 
dale, deed, fair синоним cÿsiiap узлашган valley, act шеърин уелубда 
кулланадигаи эквивалента кнообланади [7].

Тил лугат бойлигишшг етшшетик жикатдан фаркпаш камма 
тилларда мавжуд ва у универсал характерга эга. Бирок шуидпй бу-
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лишига карамай, сунгги йиллзрдаги тадклкотпар синонимларнинг 

семантик ва стилистик хусусиятлари узгариши мумкинлипши к^р- 
сатмовда (адабиётлар курсатшшши керак). 1^ачонлардир стилистик 
оппозиция ХОС1Л килган сузлар кейинчалик тилнинг ривожланиши 
натгокасида хамда вакт утиши билан идеографик ва когнитив нук- 
таи назаридаи бир-бирига карама-карши куГкшшш мумкин.



УМУМИЙ ХУЛОСАЛАР

Бадний матн функционал услубнинг узига хос хусусиятларига 
эга. Мана шу хусусцятлар синонимларнинг турига, ишлатилишига 
хамда таржнмасига бевосита алокадор хисобланади. Таржнма жара- 
ёнида куллаиадиган трансформациянинг кайси туридан фойдала- 
ниш матннинг турига, вазнфаснга ва унда кУлланадиган воситалар- 
га хам биринчи навбатда боглнк булади.

Бадинй матннинг хусусиятлари уз ичига сузларнинг турли 
катламлариин куллашнн, сузлардаги турли маъно нозикликларини, 
сузларнинг уз ва кучма маънода кулланиши, сУз маъно даражалар- 
ининг турлича булиши каби бир катор хусусиятларни уз нчига 
олади.

Стилистик синонимлар кандай булишидан катьий назар у тил 
бирлиги ёки сУз, суз бирикмасидан ташкнл топади. Демак, таржи- 
мада стилистик синонимлар суз бирлиги сифатида лексик транс- 
формацияга учраши табиий кисобланади. Бадинй матнда кУлланган 
ва муайян стилистик вазифани бажарган, стилистик маънога эга 
булган суз таржимасида стилистик трансформоциядан кенг фойда- 
ланиладн.

Юкорида тилга олннган трансформацняларнинг уз урнйда, 
тегишли шаклда кулланиши таржимада, айникса бадинй таржнма* 
да, адекватликни таъмннлашга хизмат килади.

Стилистик синонимлар таржимаси билан бир каторда бадиий 
матнда турли стилистик воситолар ёрдамида стилистик усуллар хам 
таржима килннади ва бу таржимага стилистик ёндашувни тУлик 
амалга ошириш имконини беради.
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Стилисток синонимларни таржима кклиш спшистик маънони 
берадиган бошвд тил унсурлари билан биргаликда амалга ошири* 
лади, сузларнинг экспрессивлиги, эмоционаллиги ва бошка маъно 
нознкликлари хам таржимон диккат марказила булади ва бу таржи- 
мада уз аксинн топади.

Стилнстик трансформация барча функнонал услубларга хос, 
бирок стилнстик синонимлар таржимаси па унинг лингвокульту- 
рологик хусусияти учуй Ута мухим хисобланади, чунки стилнстик 
маънога эга болтан сузларнинг эквивалентини топиш, лингвокуль- 
турологпк жнхптини саклаш бадиий мата таржимасидаги энг зарур 
ва мухим ну кто хисобланади. Стилистик синонимлариннг таржима- 
да тугри бершшши бадиий матн мазмуннни тупик саклаш имкони- 
ни беради. Бунда стилистик таржима трансформацияларнинг урни 
лингвистик камда стилистик жихатдан бекибсдир.

Стилистик синонимларни таржима килганда бошка таржима 
трансформация лари каторн лекснк, лекснк-семантик ва стилнстик 
трансформациялардан фойдаланилади. Стилистик синонимлар худ* 
ди лекснк бирлик сифатида кпбул кшшнади ва бадиий матн хусу- 
сиятларцдан кслиб чикиб таржима килинадн.

Таржнмада стилистик синоним сузлар тулик вки кнсман муко- 
билига эга булади. Айрим колларда инглиз тилидаги, яънм аслият- 
даги суз катламлари бир-бирига тугри келмайди. Бундай холларда 
инглиз тилида эквивалент йук стилистик маънога эга булган суз 
урнига Узбек тилида маъно жихатидан якинрок келадиган суз тан- 
ланади.

Стилнстик синонимларни таржима кнлишда суз таилаш му* 
хим хисобланади. Чунки суз учта катламга эга булгани учун услу-
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би, катламн хамда маънолари адм тулик тугри келиши лозим хисоб- 
ланади. Айни бир хил стилистик синонимлар турли таржимонлар 
томонндан турлича таржима килинади. Бунинг объектив ва субъек­
тов сабабларн мавжду, чунки таржимоннинг мавзуни билиш дара- 
жаси, дунёкараши хамда тажрнбаси хисобга олннади.

Стилисток синонимларни тугри таржима килиш лугатларда 
сузларга бериладиган стилистик белгиларга боглик булади. Таржи- 
монларга стилистик белгнлари мавжуд лугатлардан фоГщаланиш 
тавсия этиляли. Бундан ташкари бошка тажрнбали мохир таржи­
монлар Каллаган усуллар хам стилистик синоннлар, умуман лексик 
бирликларни таржима килиш усулларвдан фойдаланиш яхши нати- 
жа беради. Бу усуллар срз кушиш, с^зни тушнриб колдириш, умум- 
лаштирнш кабиларни уз ичига олади.
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ГЛОССАРИЙ

Антонимлар -  карама-карши (зид) маъноларни билд|фадиган 
сузлар акгонимлар дейилади.

Бадиий матн -  бадиий асар мазмунини ифодалаган, функци­
онал жихатдан тугапланган, тилнинг тасвнр нмкониятларн асосвда 
шаклланган, Узидатурли услуб куринишларини муаллиф ихтиёрига 
кура эркин жамлай оладиган, кишиларга эстетик завк бериш хусу- 
сиятига эго булган гоят мураккаб бутунлнкдир.

Ваэифадошлик -  бир предмет вазнфасшш иккинчи бир пред­
мет бажаришн асосвда ном кучиш вазифадошлнк дейилади. Маьно- 
нинг бу усулда кучиши метафорага ухшаб кстади.

Диалектпзмлар -  шевага хос сузлар. К$лланнш до1фаси че- 
гаралангаи, яъни анрим махаллий шеваларда пшлатнладиган сузлар 
шевага хос сУзлардир. Шевага хос сузлар тилнинг махаллий кУрн- 
нишндир. Шевага хос суаларни шевашунослик ургаиади.

Идиома (фразеологик чатишмалар) -  тилда аввалдан тайёр 
холда мавжуд булиб, одатда эмоционал буёкдор, котаб колган нугк 
бирлит хнеобланади.

Инверсия -  гапда сузларнинг Урин алмашиши.
Кнноя -  тил бирлигиии унинг хакикнй маъносига карама-кар­

ши маънода, кесатик, кочирим, пичинг билан ншлатишдан иборат 
кучимдир. Киноя билан айтилган сузлар кУштнрнокка олинади.

Метафора -  грекча «кучириш» демакдир. Бирор предмет, 
бел-ги, харакат, ходисанинг номини нисбнП Ухшашлига асосвда 
бошкасига кУчиши метафора дейилади. Метафора йули билан 
маъно кучишида предмет, liapca, ходиса учун умумий булган бир 
белги (ранги, шакли, куриниши) мавжуд булиб, шу белгининг
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ташки ухшашлиги асосвда маъно кучади.
Метонимия — «кайта номлаш», «алмаштирмок» демавдир. 

Предмет ва ходисаларнинг узаро макон ва замонда богликлиги асо- 
сида бирининг номини иккинчнсига кучиши метонимия дейилади.

Мукобиллнк -  бу манба матн ва таржима матн Уртасидаги 
семантик, структуравий ва функционал жихдтларнинг ухшашлиги- 

дир.
Неологизм -  янги пайтда булган сузлар.
Омонимлар -  талаффузн ва бзилиши (шакли) бир хил, маъ- 

носи хар хил булган сузлар омонимлар дейилади. Омофонлар 
-талаффуз шакли бир хил булган, лекин маъиосида фаркланадиган 
сузлардир.

Паронимлар -  талаффузн бир-бирига Ухшаш, шакли ва маъ- 
носи бошка-бошка булган сузлар паронимлар дейилади.

Синекдоха -  грекча «бирга англамок» дсмакдир. Кием оркали 
бутунни бки аксинча бутун оркали киемнинг ифодаланиши синек­
доха дейилади.

Синоним - маънодош сузлардир. Синоним грекча - «бир ном» 
демакдир. Бирдан ортик сузлпрнинг бир маънони англатишидан 
синонимлар косил булади.

Такрор -  айни бир сУз, ибора ёки сиитактик шаклларнинг 
муайян максад билан кайтарилиши.

Тасвирий ифода — предмет, нарса-ходиспнинг мухим хусуси- 
ятлари оркали ифодаланиши тасвирий ифода дейилади.

Трансформация — логин тилида ‘Чгап$й>гтаЦо” узгартириш 
маъ-носини англатиб, тузилма, шакл ва усулларни узгартириш де-
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макдир.
Узлашма сузлар -  сузлар тилнинг узига хослиги ва бошвд 

тиллардан кирганлигига кура Уз кдтлам ва узлашма катлам турла- 
рига эга булган сузлардир.

Ухшатиш -  икки нарса бки ходиса Уртасвдаги ухшашлнкка 
асосланиб, уларнинг бири оркали иккинчисининг белгисини, 
мохиятини туларок, аникрок, буртгнриброк кУрсатпб бериш.

Фразсологик бирнкмялпр -  силжий олодиган семантик маж- 
муа булиб, уларнинг компонентлари уз асосий маъноларини сакла- 
ган холда бирикма таркибида муайян сузлар бнлангина бирика оли- 
шидир.

Фразсологик бнрлнк -  фразеологик бирлик бирикмадан 
фарвдш равишда узгармас синтактик мажмуани узида намоён эти- 
лншндир.

Фразеология - бир-бнрига богланган суз бирикмаларшш 
Урганувчн стилистиканинг булими.

Эквпоалситлик -  муайян вакт ва макон учун контекстта 
боглик булмаган доимий тенг даражадагн мувофиклик тушуннлади.

Экспрессия -  нуткнинг таъсирчанлигл, ифодалилигн ва 
маънодор булиши.
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Тошкснт ~ «Алокачп» -2017
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Сахифаловчи: Ф , Тогаева

«Алокпчн» нашнрёти.

Бичнмчи 60x84 Vis. «Time иг» гарннтурасн. Офсет босма

усулнда босилади.
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